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Gibbons, Carolyn Fox, M.A., Autumn 1999 Linguistics

An Edition of Coyote Steals Son’s Wife

Director: Anthony Mattina L‘@

“Coyote Steals Son’s Wife” is one of the narratives collected by Gladys A.
Reichard in the first half of the twentieth century. Although the English translation was
published in 1947, the narrative in its native Couer d’Alene has remained unpublished.

This thesis is organized in five parts. In the first. I describe how I prepared the
original transcript for interlinearization, and I discuss briefly the myth itself. The second is
my continuous English translation of the myth. The third section is a facsimile of
Reichard’s typed transcript of her original hand wnitten recording of Dorothy Nicodemus’
oral narrative . The fourth is a morphological parsing of the text with interlinear glosses
and free English translation. The fifth is the glossary of morphemes and stems found in
the text including the frequency of the morphemes.

i
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CHAPTER ONE
INTRODUCTION

Although the story of how Coyote stole his daughter-in-law was probably
told for centuries among the Coeur d’Alene people of northern Idaho, it was not put
down on paper until Gladys A. Reichard heard it from Dorothy Nicodemus in the
late 1920’s. The title is “Coyote Steals Son’s Wife” on her manuscript and “Coyote
Steals Daughter-in-law” in her article, “An Analysis of Coeur D’Alene Indian
Myths.”

In the introduction I will first describe the procedures I followed, then give a
brief analysis of the myth itself. The continuous translation of the text follows the
introduction in Chapter Two.

The 1nitial task was to decipher Reichard’s orthography. The original story
had been told to Reichard by Dorothy Nicodemus. Reichard numbered this text
XVIII, and subsequently reordered the myths renumbering it IV (the facsimile
shows that the numerals were crossed out and replaced). Because her typewriter did
not have the capability to type phonetic characters, she wrote these in. Examples
include the iota v; the echo vowel (raised iota); and the glottalization marks above
consonants. It was difficult at times to determine what symbol was intended. For
instance, it was a challenge to differentiate between stress marks and glottal stops.

I relied heavily on Reichard’s 1938 grammar to guide me in the decipherment of her

transcriptions while typing my facsimile.
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The sounds of the Coeur d’Alene language added to the enjoyment of creating

my facsimile. Coeur d’Alene uses reduplication of the stem to denote such things as
“baby talk,” plurality and other inflections and derivations. Reichard states. "It is not
difficult to understand how such a morphological device may affect the literary style
in a marked degree, especially if the people using it play with it.”}
Onomatopoeia, and the lengthening of stressed syllables (marking extended time,
such as, he we...nt, to mean he traveled a great distance over a long period of time),
are used frequently also. These clues were taken into account when writing the
continuous translation in Chapter Two.

I had a difficult time understanding Reichard’s English interlinear version of
the text. Capitalization was not used, except in the proper names for Coyote,
Snipe, Black Swan and Mole, nor were any punctuation marks given, such as
quotation marks, commas or periods. To give an example, here are the first few
translated lines from the text: he dwelt Covote his son the oldest two wives that
one of them Snipe and the other Black Swan had a baby and Snipe did not have a
baby this was the one liked Black Swan Snipe was not liked. Periods were in
the Coeur d’Alene line, but not in the English. After using $Shoebox (acomputer
program used for morpheme analysis), and parsing the words I can now understand
the passage to mean “Coyote lived in a house with his oldest son. There were two
wives: Snipe and Black Swan. Black Swan had a baby, and Snipe did not have a

baby. Black Swan was liked. Snipe was not liked.”

IReichard 1947 p. 25
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Before the text was ready for parsing in Shoebox, the original orthography
of Reichard had to be transliterated into Coeur d’ Alene orthography. Once this was
done, the text was loaded into Shoebox and the work of parsing out the morphemes
began. As prefixes and suffixes were pruned away, the stems and roots were
revealed. Reichard’s “Stem-List of the Coeur d’Alene Language™ and Nicodemus
1975 verified my results.

Another kind of problem was presented’ by “coyote talk”. Reichard had noted
at the beginning of the story that “The words in this story must be taken with
qualifications since the whole story is cast in ‘coyote talk’”. Reichard 1938 on
page 545, grammatical paragraph 120, states, “Coyote uses = for s, this being
a stylistic device.” So in other words, Coyote talks with a lisp. Further
investigation might reveal how significant a factor this trait may be.

The next step was to compile a glossary of the stems and affixes found in the
text. This actually turned out to be the most useful step. | was able to search for
morphemes from the the Shoebox interlinearized text. The study of the distribution
of morphemes made it possible to correct some of the errors I had made. for
example, distinguishing between the continuative y’c and the customary ?ec. Doak
1997 states, “Continuative: y’c-. this prefix does not occur on transitive stems. It
may be used with simple intransitive stem or with genitive agent constructions.”

Even with the aid of computers, my complete understanding of the story
remains limited. Because I do not have sufficient background in Coeur d’Alene

mythology and culture necessary to do it justice. I can do no more than point out

2See phoneme chart.
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what seemed to me to be universal themes. “Coyote Steals Son’s Wife" 1s similar to
Homer’s The Odyssey. Like Coyote’s son, Odysseus needs to return from a far off
land, where he experiences many adventures, in order to reclaim his wife. Like
Odysseus, Coyote’s son encounters man-eaters: Long Legs'3 younger brother in
Coyote and Cyclops in the Odyssey. The Beaver Women Who lull Coyote’s son
into spending a long time with them remind me of Circe. Coyote’s son returns
home and hides in the mat house, while Odysseus returns home disguised as an old
man. Revenge comes when Coyote’s son kills everyone, except his faithful wife
and mother; and Odysseus kills all the suitors. The spinning of the spiders is
vaguely reminiscent of Penelope’s weaving. Just as the story of the Odyssey has
widespread distribution in the west, so does this Coyote myth which is found in
various versions throughout the United States and Canada.?

The text can be viewed as illustrating a rite of passage. Coyote’s son must
become a man and take charge of his life before he can return home and claim his
wife. In the first part of the story Coyote’s son is being manipulated by everyone:
his father tricks him into going into the sky; Long Legs uses CAoyote's son to trick
his brother; the Beaver Women use him to hunt for food. Itis not until Coyote’s
son stops and realizes that he is lonesome that the story changes and he exerts his
power to get home. He demands that the Spider women listen to him and then

when he retumns to earth, he seeks revenge on all who did his wife harm.

3The proper names Long Legs and Beaver Women are mentioned and
capitalized in Reichard 1947, but in the transcript, Coyote Steals Son’s Wife, the
names are not.

4Reichard 1947 p. 80
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As interesting as the story is, the focus of my project is to do some textual
analysis of this Coeur d’ Alene text, and as such my analysis is to be considered a
preliminary attempt. Although I have spent numerous hours working on this story,
I feel I have only scratched the surface. Every time I recognize a new form, | find
myself rethinking previous words. and going back to reanalyze previous analyses.
The computer is an effective tool for this kind of analytical work. The work is very
addicting, and occasionally frustrating: many items remain unanalyzed. Hopefully,
my work will aid other researchers who might want to pursue further this interesting

and important endeavour.
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CHAPTER TWO
COYOTE STEALS SON’S WIFE
CONTINUOUS STORY

Coyote lived in a house with his oldest son. His oldest son had two wives,
Snipe and Black Swan. Black Swan had a baby; Snipe didn’t. Black Swan was
loved, but Snipe was not. Coyote thought to himself, I should love Snipe. That
Black Swan is ugly. Why should she be loved? Coyote wondered what he could do
so his son would die, and he could have Snipe for himself.

Coyote went and called on his powers. He asked them, “What can I do so my
child will die?”

One said, “Y ou can carry him little by little up into the sky.”

Another power, the oldest, said, “1 will make it possible for him to climb on
me.”

Another said , “I will be a golden eagle on the top of a tree. Two baby eagles
will be sitting in a nest.”

Then another said, I will beckon with my eyebrows and make him rise into the
sky.”
Coyote left. He found his son and told him, “l saw two eagles up in a nest.

There is an unusual ladder for you to use to reach them.”

The son said, “Oh, I will go for them in the morning.”
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The next morning the son said, “Let’s go for the eagles!” They found the
spot and saw the eagles sitting above them. They were big. They were just about
old enough to fly. The son started to climb. He climbed and climbed for a long
time. When he looked down. he saw his father lying on his back. Coyote was
arching his eyebrows. His son said, “Why are you arching your eyebrows?"

Coyote said, “Oh, I'm just worried about you. I don’t want to worry. so |
Just arch my eyebrows.” The son didn’t look down again. He was already way up
and yet he continued to climb. Finally he entered the sky. |

Coyote left. He ran until he reached the house. He told Black Swan, “Leave
here! Because of you, your husband has left!”” Then he told his children, “Your
brother has left, and you will never see him again.” Then he went to Snipe and told
her that she was to be his wife. Again he sent Black Swan away.

Meanwhile, the son was walking in the sky. It was just like the earth. He
walked and walked. He walked a very long way. He saw an elk. He shot it.
Then he butcherc;,d it. Then he dried it. Night fell. Just as he was about to fall
asleep. he heard people talking. He started to understand them.

One said, “I suppose you saw that person, and you were just about to
defecate on him. I suppose you will stand over that person.”

Then the other said, “I suppose you saw that elk. I suppose you were going

to defecate on that elk.”
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Then the son heard them fighting with canes. The one who killed people had
human bones on his cane, and the one who ate elk had elk bones on his cane. !
One spiked the other into the ground.

At this point, Coyote’s son arrived to see the long-legged creature. He was
very tall. He had long legs.

He told Coyote’s son, “If you give me that elk, I will protect you.”> He
told the son, “Take all kinds of food. Then we will fight. Just when he is about to
hold me down, I will say to you ‘Chop my leg grandson.” You lay a stick there and
chop it. I will run around like I am in pain.3 Then he will drop down. Then
again I will say, ‘Chop my leg grandson.” When he takes the axe, you chop it for

real. Then he will become envious, and he will run off.” Long Legs ate the meat.

I'There is a note in the original transcription which reads, “the oldest ate
game [youngest] ate people. ‘I suppose you’ll defecate on man so you can eat’ ‘|
suppose you’ll defecate on elk so you can eat’ Each had a cane and on it was tied a
bone of every person he had killed. So there was an elk cane and a human cane.”

The translation uses “younger brother” in this passage. Strangers are often
addressed as if they were relatives, yet in this case I am not sure if Long Legs
wants the son to give the elk to the younger brother; or, if Long Legs is going to
protect Coyote’s son from his “younger brother.” 1 chose the latter because it
seems to make the most sense.

3The note in the original transcription reads “when he chopped his own he
chopped stick but to coyote he chopped leg.”” This passage is confusing. They are
obviously trying to play a trick on the other spider, but I am not sure what
happens.
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Coyote’s son left. He stood under a tree because it began to rain. He
covered his arrows under a blanket. Then he heard women laughing. Beaver's
older sister is going downstream laughing “ha ha.” and Beaver's younger sister is
going upstream.”4

Coyote’s son heard the sound of beavers’ tails beating. There was a beaver
being beaten with a stick.

Then one beaver said, “All right, our husband is already wet.” Then the
women beavers came toward Coyote’s son. They came straight at him. They came
closer and closer. Coyote’s son hid at the base of a tree.

The women saw him and said, “You are already wet. We will just go back.”
Then they left. There were four beaver women. Each carried two beavers on their
backs. Coyote’s son followed them back to their house. When he entered. he
noticed that there were many beavers assembled there. They cooked the beavers
which they had beaten and carried on their backs. Then they ate them. Then they
sat around.

Coyote’s son said, “I am going to go hunting.” He left. He shot a deer. He
thought, “Wait a minute, I remember seeing two deer back there.” He went back
and shot it. He brought the second deer back to where he had placed the first one.
But the first one was GONE! All that was left were bloodstains and blood scattered
around.

He went back to the house of the beavers.

“This expression is used to alert the listener that something important is
about to happen. Reichard 1947 p. 28.
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One of the women said. “He got a deer! This is our man!™ They quickly
cooked the deer and ate it. These women were glad.

Coyote’s son said, “l would have had two deer, but when I got back to
where I had left it, the first one was gone!”

The women didn’t say anything. They were quiet. They just laughed. They
didn’t say anything.

Then the next morning, Coyote’s son again went hunting. He shot more
game.

He thought to himself, “I will be careful with this one. [ wonder what ate that
one yesterday?” He hid in the bushes. In a short while, a long leg stamped down
from above .... then another. There were just long legs. The body was smatl and
flat. The long legged creature began to eat the deer. Coyote’s son shot it! It died.

Then Coyote’s son left. He found another deer and shot it. Now he had two
deer. He butchered them and carried them back to the house on his back.

When he got there, the women were silent. They looked like they had been
crying. He put the deer down. The women did not prepare them for eating.
Coyote’s son took off his moccasins. But the women didn’t speak.” Coyote's
son was not given anything to eat. Just one woman ate and she kept her back turned
away from him.

Then Coyote’s son began to eat and said, “I killed the creature with the long
legs: the one with the small head.”

Just when he said this, the women burst into tears. “He was our father,”

they cnied.

SWhen someone is upset it is the custom to not say anything until the
offender figures out what he has done. Reichard 1947 p. 44.
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Coyote’s son said. “What is the matter with all of you!”

They said, Y ou killed our father.”

Then he said, “You didn’t tell me who he was! I told you that something had
eaten my kill, and you didn’t say a word! You didn’t say "Oh, he’s our father.”™
Then Coyote’s son said, “Stop your crying. He will soon live again.™

He left and walked until he came to where Long Legs lay. He stepped
ceremoniously over him. Long Legs began to move.

Coyote’s son said, “Y our children didn’t tell me. I told them that something
had eaten my Kkill, but no one said, ‘He is our father.™

Then Long Legs said. “Didn’t you know that I saved your life when you first
got here; when you were about to broil the meat? My brother is a man-eater and he
would have eaten you. I was the one who saved you.” Then Long Legs said,
*Come with me. Follow in my tracks.”

They went, and Coyote’s son shot many deer; who knows how many! Then
he returned to the beaver’s house.

When he reached his house, the women were happy. He said to them, *You
are all stupid. You should have told me that he was your father, and then [ would
not have killed him. But you didn’t say anything.”

The next morning he left. He killed a deer. He just killed one deer. He
carried it back to the house on his back. He was lonesome for his child. He
remembered how he used to have a baby with Black Swan. He lay down and

covered himself with his blanket.® His beaver children came and started to play.

6See previous footnote #5 regarding Reichard 1947 p. 44.
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One woman said, “Leave him alone. Y our father has a hole in his moccasin
near his big toe made by Black Swan.”” Coyote’s son just lay there.

Then he got up. He thought, “I wonder how I can get back to Black Swan's
house?” He spoke in vain. He was just talking.

Then he heard a sound Iudidi ludidi 8. Spiders! There were two sitting
across from one another...spinning...ludidi ludidi.?

“It’s mine™ said the closest.

“No. the root starts growing on my side,” said the 6ther.

“No, it’s mine! I didn’t smash it!” said the other.

Coyote’s son said to the one closest to him, “My grandmother, will you bring
me back?”

They remained quiet.

He said, “I will pay you for your clothing.”

Silence. They didn’t even look at him.

“Hey, I am speaking to you!” They were silent, just nothing! He said, “I’ll
give you each a sackful of meat.”

Silence.

Then he said, *“You are my grandmothers! [ am speaking to you! I want to

pay you for the hemp!”

7This is a sign that a man wants another woman. Reichard 1947 p.28
The original transcription has a note saying, “An expression to say with jealousy
*He’s homesick for another woman.’”

8This is the sound that spiders make while spinning. Reichard 1947 p.29.

A note in the original transcript reads, “one old woman was sitting on each-
side. They were arguing about a hemp stalk which grew a long way underground
near one over to the other’s side where it came out of [the} ground, hence the
argument.”
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“Ah...” they said, “Our grandson.”

“I have been trying to talk to your for a long time,” he said.

Then one spider said. “As if spiders might wear clothes!”

“Oh, I see grandson. We are talking about hemp.” The other said.

“All right, all right, you want to pay us for the hemp.”

“I don’t know,” said Coyote’s son, “I hope it is still in one piece.”

The spiders got a box.!? They laid Coyote’s son in it. They told him that it
would stop four times! ! before he would reach the earth. They said that he would
hear the wind blowing through the grass when he got there.

“When you stop the first time, open the lid and you will fall again. Just close
the hd.”

He was lowered down. Then he fell. Then he stopped himself. He rocked
back and forth 12 and fell again. He did this four times. He landed and heard the
sound of the grass blowing in the wind. He was back on earth. He gave the rope a
tug and up it rose, back into the sky.

He walked a ways.

“This is where our house used to be. But it isn’t here any more. It’s gone.”
He looked around. “Here is where they moved camp.”

He followed the trail. He walked for a long time. “This is where they
camped.” There was a small fire a short distance from the main camp. It looked

like they had moved camp again.

10 A note in the original transcription explains that the box was like a coffin.

HFour is a significant number in Coeur d’ Alene mythology. Reichard 1947
p. 27.

1>The motion is described in a note in the original transcription.
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He traveled a little further and saw his wife. She was carrying the bundle
with the sticks for the mat house ! on her back. On top of the bundle sat the child.
Coyote’s son approached them.

The baby looked at him. “Papa.”

His mother said, “Long ago your papa left.”

The baby said, “No, Papa.”

The mother said again. “No, your papa left a long time ago.”

Just then she turned around and saw Coyote’s son. Black Swan said, “It is
pitiful the way 1 have been treated! Y our father keeps sending us away. Y our father
took Snipe for his wife and sent me away. [ was supposed to go far away.”

Then Coyote’s son said, “Now I will kill them!™

Black Swan went on, “Just as we get close, he says, ‘get away, leave us!’
Didn’t you see where our fire was at the last camp? The one away from the main
one...that was our fire.”

Coyote’s son said, “Here, carry me on your back. Take me to the rear of the
house. Lay me down there.”

Black Swan said, “No, he will beat me!”

Coyote's son said, “Hurry. you will lay me down and then untie me from the
bundle.”

They went. She kept getting closer. Coyote’s son kept saying, “Just go

quietly...keep going.”

I3A note in the original transcription gives this description: “wife is packing
long house made of reeds.”
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Just as she started to lay him down and untie the bundle. Coyote yelled,
“What are you doing? We are trying to get away from you! You have followed us
against my orders.™

The son began to get up. He slowly rose and began crying, “This is how
you treat my wife! 1 pity her.”

The son grabbed a stick. He brained his father. Then he bludgeoned Snipe
to death. He also beat his brothers to death.

He went toward his mother, but she cried, “No! It wasn’t my fault. I didn’t
want her to be treated this way.” Molel4 was allowed to live. There were just
three people left alive.

That is the end of the road.

14Mole is Coyote’s wife. Reichard 1947 p 16.
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CHAPTER THREE
FACSIMILE

The following is a facsimile of Gladys Reichard’s text “Coyote Steals Son’s Wife.”
which endeavors to reproduce faithfully Reichard’s original transcription. Some of the
original lines in the typescript are longer than this facsimile depicts. A double line
represents a page break. | have added bracketed numbers which correspond to the lines of

the interlinearized text.

16
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XV IV (688) Coyote steals Son’s Wife 1

[1] atswi’c x“a smuyi “w 1a® *asq*s sci’ “tEmc. [2] ttc’d “sEl 14
he dwelt Coyote his son the oldest two

smi“y’mi’®ms fuw’a ticnd ‘k*4'® U'Et’'aq”i ‘'n” hit 14 tend k>4’ qd ‘Ipyd
wives that one of them Snipe and the other Black Swan

apl gugwaxti "I't. [3] hit t'Et’aq"i ‘n’lut(h)ay’pt gugwaxti ‘I't.s. [4] x"i™
had a baby and Snipe did not have a baby this’

x*a xami “ntc a’qd "lpyd 14 t’Et’aq”i ‘n’ lutxami ntc. [5] nd'%ku”
was the one liked Black Swan Snipe was not liked: he thought

smiyl'w tci'® tan’s” tcattcunxami “ntc i’Et’aq”i ‘n’tuw’s® sd)a“y’djiy’t.s
Coyote I ought to be the one who is liked by Snipe that one is ugly

1a* q4‘lpyd kum’ xami ‘ntc. [6] yo tci’® ma®1'i’ axi’seEn 1 tca’® ta’xux
Black Swan and she is liked my! what (where) ought I with him to do so that he will die

ta husq*a” sq”dsd’as tca *ultz®k™i ‘nEn fuw’d t’Et’aq™i ‘n’.[7] hoi x"ist
my child I ought to take in turn that Snipe then he went

14 smuyi“w.[8] hoi tcdtpuk™i “‘ntcEm 12 sn,nqéiim’i'l’tups.s [9) ak“n m’al’i”
Coyote then he called his powers his dung  he said what

na’axi “sEn na'® ta xux fa husq¥a“sq¥asi'®. [10] dku’stEm nd’ u®'u k“na’nntx"
shall I do so he will die my child he was said to carry him little by little

tatc ttc’Ema “sq’ut. [11] dk™n x™iy’d sci“tEmc tcéttei™tecd t
to heaven he said this oldest I will be set up

na’® xitcistcutte’i “gwul.
so that he will climb well

[12] kum’ i tiend ‘k**3°® ak™n tcattcunmalgédnu “ps 14 dy’tscd ‘t’
then another said [ will be golden eagle on a tree
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ha sintc’a“mqus x*i’'[13] na’a ttsaqi ‘w’ds x"i™ nd’d tcitp’i 't 4 sEl
top here the nest is to be here they will sit on it two

toq™ ulmalqEnu "ps.[14] kum’ 14 ttend “k’*3'3 4k"n tcattcununto ‘rsEm ak*n
also belonging to eagle then another said I will beckon he said

tsi’* hoi ultcitsx™i“st (x*4) smuyi“w.[15] xul uits’d “1’El’.[16] dku “stus
all right then went back this way he went until he arrived he said to him

XxVIH IV (688) 2

1a sq“a’sq*dsd’ds gwi “tcEn 1a maiqinu “ps. [17] dku "StEm txascEni w’ds
his son I saw it the eagle he was said to it is good to the feet

da'Y dku'w’a” tcal’usttc’i“gwulEn. [18] dkustEm - kum’ la"ax* na’3
unusual by you it is to be your ladder he was said to a--- then in the morning

teunuixui.[19] hoi 1a® 1a’ax” aku “stEm xui ustcsxu “imét.[20] hoi uixu “yilc
I will go back then in the morning he was said to go let’s go for it then again they went

hoi gwi “tctsule dtcdtp’i 't °1™ kum’ tcéist’i”Ltéi’ii.[Zl] t'i™ pi“stiy’t.
then they saw them sitting already then aiready they were about to fly they were big

[22] hoi teuttc’i “gwul ta sq"’a’sq‘"iséi’ﬁ. [23] hoi teutee'i - -gwul.
then he climbed this way the son  then he clim'--ed

[24] uitsii’a’ts’xEnts ta pi pa’ds at’uk’™i ---.[25] x"1’% ub’a’ts’a"xEl
he looked back his father lay there  thus he did again

to rus to ‘rus x"iy’d smuyi“w dku “stus tgwal’ stim’ ukuto‘rs ak"n lu
he beckoned he beckoned this Coyote he said to him why are you beckoning

k*i’'tc’i’*nmi "nEm.[26] kum’ ni lut tcdy’tcstnmiyi ‘psEn kum’ utc’am’

I am worrying about am I not to be conscious of danger then just he you then
(know what is behind it)
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2 °rs.[27] hoi lut(h)d’ub’a”ts’xEnts fa t’i” titc (h)ngwi st kum’
beckoned then he did not again look at him already high up then

tal’tsi’ ultte’i “gwul. {28} hoi n’ulx™ fuw’a attc’Ema “sq’it.[29] hoi
from there he climbed then he went into the sky then

x"ist. [30] hoi ultcutsx™a“t’p 14 smuyi‘w.
he went then this way he ran away Coyote:

[31] xut uitciln’nu “ix* 4%tsitx"s.[32] dku “stus x"iy’d cd “Ipyd xuwc
he proceeded to reenter his house: he said to her this Black Swan go

14 “kukc tgwil’ ku"w’id ‘ngwit hit tcili “pép tsqi ‘I"tumx®.[33] hoi dku “stus
go far off because of you it is that he left your husband then he said to them

14 stsutsum’i “1’tdl’t.s tcdli “pdp x“a qaqi “tstcEm’p. [34] hoi x4
her his children he has left your little older brother then never (it is over)

tcasgwi “tetp.[35hoi utta®k*i “nts 14 t'Et’aq"i “'n.[36hoi ussti®mi “y’ams.
will you never see then again he told Snipe then he had a wife

X¥VHI IV (691) Coyote Steals Son’s Wife 3

[37] hoi ma’4"3mi “nts fa qi “lpy4.[38] hoi fa sq*a sq*dsi’ds xul tcatq’d t’p
then he sent her away Black Swan then his son proceeded to the top

ux"ild tmi’x*ul'umx®. [39] hoi x"ist x"---st.[40] gwitcts x*4 spi ‘1ts’a"%.
just like the earth then he went he we--nt he saw it an elk

[41] hoi t’a“pEnts.[42] hoi ts’d°q"unts lu “pEnts hoi hunk™i " *'ts.[43] hoi
then he shot it then he butchered it he dried it then it was night then

ucti tcéiay’i ‘t.c1 ttsaqi “nd’® dstcint utsqug”a *2q"4°®1".[44] hoi hoi
just as he was about to sleep is when he heard people talking then
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(h)unsu “x*ana’amEnts hi teend k™4'3 xum’u "t kugwi “tc dstcint xum’u "t
then then at once he understood it one I suppose you see people I suppose

tcatkusintcenteintuxu “psums. [45] xum’u “t tcitkutsantsEldstci “nt kum’
suppose you will defecate on people I suppose you will stand under people then

uttittend “k**a'® uita®dik*n xum’u 't kugwi “tc dspi “its’a’3. [46] xum’ "t
the other said in turn 1 suppose you see elk I suppose
pupuits’a’i “xupsums hoi kum’cutc’'mi “nts utiMtiy’a “q*tits’uk’™i “tcsEn.
you defecate on elk then he heard it fighting with a cane

[47} hoi mél’ (hjuncEt’u “lumx™unts. [48] hoi tcilts’a "I’El’ 1 tsi “ctsEct hd
then he spiked him into the ground then he arrived here the long

sttc’a “mtc’EmalqcEn hungwi “st.[49] dk¥n 14 sci”"tumc hisEsi “n’tsd’d n3’d
legs was tall he said the oldest my younger brother

tei “Istax" syadpi ‘1ts’a’d na'? tsink’™i ‘n’EntsEn.[50] dku “stus xutc
give me the elk you secured and I will protect you he said to him go take them
(be careful with)

tcd“m’Ent a*ya 'R iits’i “iEn.
all kinds of food

[51] k’*nd’ ucittcintei'ts’a ‘’El’ na’ teti“tiy’a“q*t.[52] nd’® ot te
soon when I arrive we will fight just as he

dlteusteilted “n’Ems né *dku “stmEn cEli “w’dscEnts hi'si 13'® na'? k¥intx"
is about to hold me I will say to you chop my leg my daughter’s child take

XVHE IV (693) Coyote Steals son’s wife 4

x*a slip’ x*i* nd'? tc’4 "ts’Entx” x*4 ci “1Ent.[53] ni *dku stmE

take a stick here lay it down then chop it I will say to you

CEli “w’asCEnts si'lﬁ’a.[54] kum’ na’d tcunuido “1q " untsut.[55] k m’ k’*na’?

chop my leg grandson then I will again exert myself then the will

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



21

daxt.[56] kum’ k’*nd'® ulti®a k*n cEli “w’4scEnts si‘13'3.[57] na'd
g0 away then soon again he will say chop my leg grandson when

kwi ‘nts 14 ¢4 ImEn na'¥ ca“1Entx*.[58] hoi da“xux".[S9] x"4t’pEntsut.
he (it) takes the ax you are to chop it then he was envious he ran off

[60] hoi i “iEnts x“a sqilttc.[61] hoi x"ist 13 smuyi“w 1a sq*a”sq”isi’3s
then he ate it the meat then he went Coyote his son he

x"ist[62] x"i "™ a"xEl q’up’t hoi gul’ts’Eld “calq® hoi kum’ x*i

went thus he did it rained then he stood under a tree and then while it was

y’tsq’u’p’t kum’ 4%si“ts’Em kum’ a3 t’a’pamus x"1’t a “xEL.[63] hoi
raining then he was blanketed then his arrow thus he did: then

tcuttsaqi ‘nd’® ha smi “y’dm dtsmad “x"mux*t ha hi ha.
he heard this way a woman laughing hid hi ha:

[64] an’ax™ti 't hdnmu “Icéntc ha? y'u’k"d’as hé ha ancari'ci ‘1
going downstream beaver’s his older sister hd hd upstream

hinmu ‘Icintc hi tsEtsi “y’4’3s.[65] hoi kum® p’atcEtCEtCE x*a® xi "tEntEm
beaver his younger sister and then noise of beaver’s tail it was beaten

dstip’ hd x*a® xa “tEntEm 4k™n ha hoi t’i” na“"®s fa sgi ‘I’tumx™“at.
P X q :

with the stick he was beaten he said all right he is already wet our husband

[66] hot tciidéi’)_(t tcutitex™i ™. [67] hoi ubtcutestd “tEntEm.[68] hoi
then they came this way toward here then again he was to come straight then

tcLte’Ete’i 't kum’ 14 dy’tccd “t’ gul’q’“unp’mEntso “talq” hoi kum’ x"i’4
they came near then by the tree they hid (at base of tree) and then thus

a“xEL.[69] hoi dku stEm hd hui t'i™* ku"na”"#s t'i™tcaitc’uy’Eni s
did then he was said to all right (ready!) already you are wet the let's go back

[70]hoi
then
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XVHE IV (695) Coyote and Son’s Wife 5

ulda “xt tmus ha gul’suxi‘lgwis 4%°asil hanmu “Icintc.[71] x"1y’a tmus
they went back four each carrying on its backs two beavers these four

gul’ts’d "sdl dnmu “Icdntc.[72] hoi uitcd "cEn xu---1 uipfm.‘i’ﬁtswi’c 158
each had two beavers then again he went back along he went as far back as a dwelling

tsatx”™.
house

[73] hoi uhnnd ‘pt y’aR’pqi “n’ hinmu “Icédntc.[74] hoi k’ul’tsEntsu 't 14
then again in they went many beavers  then they cooked the

hinmu “lcdntc.[75] hot iin hoi pintte us’Emu “"t.[76] guhnmu “lcintc
beavers then they ate now always he sat  they are beavers

x"1y’d smi“y’md’'dm.[77] hoi tsi’% &k"n hoi tcunteldi “p.[78] hoi x“ist.
these women then there he said now I am going hunting then he went

[79] hoi xut t’a’pEnts x*a%ts’i".[80] nd'3ku~ 434 “sal til’tsi *™* x"ist.
then he proceeded to shoot it the deer he thought there were two on he went:

[81] hoi uitapt’a“pEm #%nd "k**a’'3.[82] hoi ts’d"q"Ents.[83] hoi
then on the way he shot another then he butchered it then

uttci'sd “x"ts hoi ultcutsxu ‘i x4 titc néi’k"”éi’a.[84] tc’u-.
again he carried it on his back then he came back to the other it was gone

[85] tmic mi “t’tc’ada’? hit Pk Ly’ " -gwt.[86] hoi ut’dni“s xul
just blood and it was stained here and there (carelessly) then again he went

ults’a ‘T’El’ 14 '4%tsd “tx*.[87] 4k™n tcyd®ts’i ~™ x™iy’4 sqi ‘I'tumx™at.
again he arrived at the house he said he got a deer this our man

[88] hoi kum’ k’ul’tsEntsu "t x"iltct.[89] hoi q'"dlt hoi kum’ i “inilc
now then they cooked they hurried (at it) then it was cooked and then they ate

limt x*1y’a@ smi y’méd’am.[90] li---mt.[91] hoi dk"n tcﬁitastciyéii’i’sﬁ.l.
they were pleased these women they were glad then he said 1 was going to have two
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[92] tewn’ubtoutsxu i te'w’- gut luté®y'i ‘ngwit. [93] sulc uguiga”-m
when I came back it was gone they said nothing (did not say what)they kept silence

tsma “x"mux”t gutgd--m. [94] hoi {a la’ax”
laughing they paid no attention then in the morning

XV IV (697) Coyote and Son’s Wife 6

ak"n hoi teun’utteti “p.[95] hoi ulx™i“st.[96] xul uit’a "pEm ui-
he said now I am going hunting again then again he went he went as far as to shoot

ya nd “k*va? .[97] nd'3ku " nd’d tccd “t’En.[98] nd’® stim® hit i "iEntEm.
another he procured in hunting he thought I will be careful I wonder by what it was eaten

[99] hoi Ri“puc ni’d “muc.{100] k’uk’™En’i"y’ad tdl’ hungwi “st tciita’l’qu then he hid
among (bushes) he sat soon from above it stamped

hi tsict ha sttc’a“malqcEn.[101] hoi tog” 1% nd k4’ ha? tsict.

along a leg then also the other a long one
[102] utmi “c sttc’a“mtc’EmalqcEn. [103] 1a sqiltte tc'vtc’d “n'd"2,
just legs there were the body was small

[104] x*iy’a sqilttc uceei “1°.[105] hoi 14 ts’1™ x™1"% 4tk ™,
this body was flat now the deer here it lay

[106] kum’ tcilni “tc’Ents kum’ i"ints.[107] hoi t’a"pEnts.[108] hoi ta “xux.
then he cut it this way then he ate it now he shot him then he died

[109] hoi tal'tsi™ x"ist.[110] hoi gwitc s utt’a “pEnts.[111] hoi
then from there he went then he saw a deer again he shot it then he had

yé’la’éi’séil.[ll2] hoi ts’aq*unts.[113] hoi uitciiséi’x‘"ts[IM] hoi uitcitsxu ‘i
two then he butchered it then he carried it this way on his back then he came back hither

[115] hoi uipﬁnﬁﬁtséi’tx“’.[l 16] guiqd---m tuw’d smi’y’'md’am a’ts’a’xEl
then back as far as the house they were quiet those women it was as
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i'ts"u " "“ts’u’umc.[117] hoi u’étci “stus 1% ts'i".
if they were crying then he put it down again the deer

[118] lut(h)a®k’u“1’EntEm.[119] hoi ut’d “muc.[120] hoi ulk’™i “t'cEnEm.
it was not fixed then he sat down again then he took off his moccasins

[121] lut(h)asquq*a“*3q*4"*1's.[122] lut(h)d’dtci “MEm 13 tcayts’i “hs.
they did not speak he was not given anything to eat

[123] utmi ¢ tcnd k™3 hd i'in x*i"% ugul’n’dhi “tcn’.[124] hoi iin hit
only one person it was who ate there they had their backs turned then he he ate and

ak"n ha'3 gwi “tcEn pu “lusEn tsict 1a sttc’a “malqcEn tsiy’d tc’uc’in’a’®
said look here I saw it I killed it long leg the one with the small

qi‘n’.[125] utca®y’d kst ts'u” " s’u’um x"1y’d smi“y’'md’am.
head just as he said this they cried these women

XMHE IV (807) Coyote and Son’s Wife 7

s .3l

[126] dk*n hunpi"pa’®.[127] 4k"n stim’ kupits'uci’nEmc.[128) &k™n t'u
she said it is my father he said what what is with you the matter they said it is

pipd’at tsa pu “lustx™.[129] dk*n tgwal® stim’ 1 lut(h)d’dku “stmélp?
our father that one you killed he said why is it that you did not tell me

[130] 14 aku“stulmEn i “Htsdlam 14 hiit’ap kum’ kupgutyd"--m.
when I told you it was for me eaten my kill then you as a group were silent

[131] lut(h)dy'uku ‘nEmp pi ‘pd’at.[132] dk"n hoitsEnul k"nd uix"a “1x"ult.
you did not say our father he said stop crying soon he will live again

[133] hoi ulq’d@’®ci‘nEm ulxa “tsmEntsut.[134] hoi uix*ist xul ultci “tsEnts

then he put on his moccasins again he got ready then he went again as to arrive
he went as far it again
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X*iy’a ’dtsp’d np’EncEn 1 sttsd “stsicalqcEn.[135]) hoi tcatx“i “ncEnts.
at the one whose legs lay about the long legs then he stepped over him

[136] hoi x™Et’i “c.[137] dk"n lut()d’dku “stmisilc 14 ustsitsum’i “I’t.
then he gradually got up they did not tell me  your children

[138] dku“sEntlc i “Htsdlam 14 hiit’a"p.[139] kum’ lut(h)dy’uku "suc
I said to them it was eaten for me my kill then they did not say our

pi“pd’dt.[140] dk"n ha ni lutdy’tsmd “ystx" tsank"i ‘ntsEn x“a
father he said did you not know I caught you coming down (save you)

kutsaqi “"tsd’as.[141] tsmi’* tcatku"y’i’tEms x4 n’ustci “nEn
when you broiled meat he was going to eat you the man-eater
(set meat up)

atcun’a”.[142] 1 tsank™i “ntsEntsEn dku “stEm hdhui na’d teunx"i “st.

I am the one who saved you he was said to all right I will go away
[143] ni’? ntcueci “ntsdx” x*3 dhusxu “yEn hoi x"ist t’a“pEnts x"32 ts"i™
you are to follow my tracks then he went he shot it the deer

na%m’n’us k"i “nc.[144] hoi ultcits’Eni “s.[145] hoi xut uin’u "ix* Adtsan
I don’t know how many then again he returned he proceeds then again to into the house

hd utsmad “x*mux”t 14 smi’y’mad’dm i'li “mulc t'i" gwiy’'dsk’u “I’EntEm

hé they were laughing the women they were being glad already it was finished being
fixed

14 tcayts’i “tnEmp hd ulli ‘'mt 14 smi“y’mé&’dm [146] hoi dk™n
what you are to eat well again they are happy the women the[n] he said

kupgulstc’a “ts’ilt.[147] lutdy’uku “stmalp pi"péd’at.
you are stupid  you did not say our father

[148] tcd *dku “stmilp kum’ tca*d luttcédspu “1sEn.
you ought to have told me then I would not have killed him

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



26

*xVHE TV (809) Coyote steals Son’s Wife 8

[149] hoi ulla”**x* kum’ uix"i “st.[150hoi kum’ta ’pEm
then again it was morning and again he went away then he killed

1a a%s"i **.[151] tmic nak™4'® tuw’a ultci'si “x*ts [152] hoi tsi*t xilts a deer  just one
which he carried back on his back hither then there he left it for them

hentc’uYpi “Igwiis t'i *dpststtsum’i i1t nd*®ku yo tsmi “apl
he became lonesome already he had children he thought my! she used to have

gugaxti ‘It x"a® qd “Ipyd.[153] hoi ti’k’*mEntsut tciyl’x"4n4 “dntsu "t
a baby Black Swan then he lay down he covered himself with blanket

éasi’ts’Ems.[154] hoi tcutsxu ‘1 14 stsutsum’i “1’tal’t.s.[155] x*i™4
with his blanket hen they came his children here

17ts’atstcEn.[156] dk"n tuw’a smi’y’mﬁ’ém ho “iyétcul Lp’xu “scEn
they played she said those women let him alone his toe is perforated

aspan’qd “lpya ts4d p1 pa’amp.
by spouse Black Swan that your father

[157] hoi dt’uk’i”--.[158] hoi x4 "t'wc.[159] hoi x"ist nd’?ku
then he lay then he got up then he got up the he went he thought

nd'® ma'®i“tci'® nad tcun’a “xEl ni’? tcun’ulana?qalpya x“ist x™i--st
I wonder how | will do to get back to Black Swan he went he went

atswi “¢.[160] dak"n im hd uy’tsquq"’a"aq“éi’als.[161] ludidi ludidi hoi xut
a house he said in vain he was talking again ludidi ludidi then he proceeded

tciin’u’ix‘".[162] u %ts’a “mut 1 ttend “k°3° hit G’ x*i*Y 14
to go in there she was sitting one (of them) and from here (over there)

ttend “k*a'® guit’i ‘ktuk™™t x4 uits’a“xEl ludidi ludidi tcun’uld”,
the other they were old  thus ludidi ludidi it is mine

[163] kum’ fuw'a tend k**a’? lut xwi sinq™uda’u’scEn tcun'uld”.
then that other no the root started on my side
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[164] ak"n 1 ttcnd k'™4'® lut tan’uld” x™i™ tAl'x*i™ xux“iy’a
she said the other no mine right here from here this

stnq’"uda’u“scEn kum’ x"i1 q’i--ts’ uix*i"} a“xEL[165] kum’ lut
root started and here it grows again here like this then no

tcun’uld” lut hespEpo “tsEn’.[166] dk*n 1 tuw’d smuy1“w hd gut hesi ‘143
then no it’s mine no I scabbed it he said that coyote my father's mothers

XVHE IV (811) Coyote steals Son’s Wife 9

tcattcinuy’u “k"mp.[167] uguigam.[168] ak™n k™ni'? xa“q’EntulmEn
escort me back they were silent he said I will pay you

atcatxatsnu “m’Enmp.[169] ats’aya 'R ugulqdm lutats’a“ts’xsteEm.[170] lut
somthing to be your clothes all remained silent he was not looked at no

ik"n hi kup'itsq*a’?q*4’alEm.[171] uguigim uitmi’c du du. dku’stus
no he said I am talking to you they were silent just du du he said to then{m]

hd kup’atciyts’i “Inmp asqilttc knd’? kupgul’nuk™t'a"qéniy’.
look here will be yours to eat meat future for each of you one sackful

ExY:|

[172] uguiqdam hoi dku “stus kuphtsi’lz‘i’ﬁ kuphtsq”a q"ii’ﬁlEm.
they paid no attention to then he said to them you are my father’s sisters I am speaking

0 you
[173} xui k>*ng’d dgwd “smEn ni’d xa“q’EntulmEn.[174] a-- itsqwauaqwisﬁl
come it will be hemp I will pay you a- they spoke

x"d si ‘4’4t ni x"a’nc 1 kuphtsq*a'®q*a’*lEm.[175] 4k*n tuw’a
our brother’s son is it not a long long time since to you I have been speaking they said

guitu‘pn’ xali" pi’nttc hil itcatqa 1'ttcalgs.[176] hd si ‘134 tsi®
spiders as if always it is that (we wear) clothes yes brother’s son all right
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agwad “smEn tsd’a’ts’XEn x"iy’4 tgwil’ gwi smEn hit tc’atsq“’a”aq"'éi’al.
hemp look at it this is the reason hemp is what we are talking about

[177} tsi™ tsi™* dgwd “smEn na'® kuxa’q’cic.[178] tcattmicna’3mn’u s
all right all right hemp  you pay us I'll just take a chance

ats’uku “stus ni guli "‘pEw’4scEn tsi™ ni’3 kupgul’néi'k""ci’a.[179] hoi
he said to them is it all in one piece this one for each of you then

k"intEm x"4 mimc.[180] tsi "'HEm hunt’d "k’“untEm.
it was taken a box he was given in it he was laid

[181] dku “stEm uctt mu s tcésttsaqtsaqi “w’as.[182] dku “stEm 12
he was said to just four time it will stop he was told

itmi “x™ul’'umx* nd’'? kutd ‘k’uk’™ k’"na’3 kuy’tsitsaqi ‘nd’? dst’d da’d
at the earth when you armve it will be you are hearing the grass

ni "utsu”--ptsEn.[183] tc’a'qi “nt dku“stEm ni'® kutctux*tux*i w'as kum’
making its noise open it he was told when it stops then

tal’tsi™ nd’® kudd “x*t nd'3 x*iY ku’axel kum’ ni’? kudi “x"t.[184] hoi
farther you will fall if you do thus thus (roll about) then you will fall then

XVHE IV (813) 10

ulcan’qi ‘ntEm.[185] hit dd“x“umstEm hoi dux*ti”:-- tax “*mEntsut.
again it is closed then he was lowered then he fell he stopped

[186] kum’ x"i’% a“xEl kum’ tal'tsi ddx"t.[187] ho1 uctt mu’s hoi dax™.
then thus he did then from there he fell then just four times he fell

[188] ti k’uk’™ hoi tcitc’mi ‘nts ulstd” di’3 utsu--p.[189] hoi tc'4’3qi “nts he landed then
he heard again grass noise wind blowing grass then he opened it

xux*i™ tmi“x"ul’umx”.[190] hoi tsd “I"vc hoi uican’qi “nts.[191] hoi
that was the earth  then he stood up agian he put lid on then
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td "ntEnEmstus ha Ratsdl’stci “tcd’dn.[192] hoi x™i’% wngwi “cic
he pulled it jerked the string rope then there it went up

x"a mime.[193] hoi x™ist tu'" dtsmi”* tsatx™at.[194] hoi x"ist tc’u®.
the box then he went there where used to be our house then he went no one

[195] hoi gwite tatc x*i*% q™"i"1.[196] hoi ntcEci ‘nts.[197] xu--1 dist.
then he saw there toward they moved then he followed he proceeded they camped

[198] dast titc x"iy'd I'EI’Eku "t hit log” dpstquq”il’kup.[199] hoi
they camped toward here a little distance and also there was a little fire then

tal’tsi” "1’ [200] xu-i gwitc 14 smi“y’ams xux“ist dsux"i’lgwis
then farther they moved he went so far as to see his wife travelling carrying

little property on her back

tsi--ct dsux"i’lgwis dtso m’ix".[201] dtcit’Emu’t fuw’d sq*a sqisd’?.
it was long she was carrying the mat house on it sat that child

[202] hoi x"ist teutsste’i “hEnts x"i™1 tauta®’a “ts'x fa gugwaxti ‘1t
then he went he approached for a purpose her there it looked this way the baby

ta’a"ts’x.[203] dku “stEm q’dsp tcdli “pap x"4 inbabdba.[204] lut tal’tsi™
it looked back it was said to long ago he left your papa (baby talk) no from there

a xEl bababa.[205] aku “stus lut q’adsp tcdli “pdp x*a inbdbdbd.[206] hoi
like this papa she said to it no long ago he left your bababa then

x"1't ta’a’ts’x x"i™ x"a te'f’ smuyi “w.[207] dku “stus q"a"y’q"iy’t x*a
here she looked here Coyote’s child she said to him it is pitiful the way

tsd “gwtit.[208] &k"n tc’itsma’®mi ‘nEms fuw’ inpipi’.
we are treated she said we are being sent away that your father:

[209] dk™n ta t’Et’EqQ*i "n’ ultik"t ‘nts
Snipe he has taken again
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XV IV (815) 11

ultimi “y’dms 13 mpi'pﬁ‘a.[ZIO] ak"n kum’ dtcin’a” tci'uts
his turn at wiving your father she said as for me he was sending

mi’4'mi ‘nEms tcdlteusla “kuk.[211] hoi dk*n 1 fuw’d smuyi“w hoi
me away far I must go then he said it is that Coyote then

td"x"umlc.[212] dk™n dtmi "¢ tete’i 7't kum’ nd "4 °k™n dntsi*" 13 “kuks.
11 kill them she said just close we come then he says ther go farther

[213] ak*n ni lutigwi “tetx” 13 tsi™ tc’i'da “sdés x"1" apstq”i "I'kup.
she said did you not see it there where we camped there was a fire

[214] kum’ x"& téatc luku "t 1a apstq”i“I’kup tsi’1 x"a tcili “pust.
then at a distance there was a fire that was ours

[215] dku“StEm xuic ni’d sd “x"tsax"[216] kum’ dk"n nd'd xu ‘i tsiy’ dtswi’c
she was said to come you will carry me on your back she said you will go to the house

14 tatc wnyar’i‘p ni’® t’ak“untsdx"*.[217] dk"n lut k’*nd’
toward the back thee lay me down she said no it will be

Xaxa “txateEn’tsis.[218] dku “stEm lut na’® kut’a“xt ni'? t’a "k’ untsix”
he will beat me she was said to no be swift put me down

kum’ nd’? tctari “ts"4 antsax".[219] hoi xui.[220] hoi tcitc’itc’i™t
untied me (in the bundle) then she went stop close she came close

dku “StEm titc tsi’wc tdl’tsi™ ugdm x™ist x"ist x"ist.[221] hoi xut
she was said toward to there be! on not a word she went she went she proceeded

t'd "k’ "unts.[222] tctari "ts’d’dnts 14 sux”1 ’lgwids kum’ dku "stEm 1a
to put him down she untied the bundle her pack then she was said to by

'asmiyi‘w nd'd stim’ 14 stci’uti “x"ums pa’axmi “ntEm [223] kum’
Coyote what is she after she was (getting) sneaked away on and
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kutcaca “pstq x"ut’i"--c x*iy’a sq"a“sq*dsi’as.[224] x4 "twc i'ts"u”’umc.
then you follow in slowly he arose that his son he got up he was crying
opposition (to orders)

[225] x"i"* uctt x*i*% ats’a“xEl q**i"tmi "sEn x"iy'a hismi“y’dm.
there just this is the way I treat her (meaning kindly) this my wife

[226] tsd“I'wc x"a sq“’a’sq“’éiséi’éi tcutsk™i “nts xa siyo “lalq” xata “pqEnts
he stood up the son  he took a stick he brained him

x"iy’a
this

2 TV (817) 12

pi ‘pd’ds.[227] hoi 1a t’E’EqQ”i ‘n’ xata ‘pqEnts.[228] hoi tagutsi “ntsd’as
his father then Snipe he beat her up then his brothers

1a xatxata “‘qEnts.[229] hoi fa nu"nd’ds toq™ tsx"i sEnts.[230] td’dku "StEm
he killed them then his mother also he went toward he was said to

14 ’anu ‘nd’ds lut teitciydRapld’dmi “ntsut lut huitts’a’x” hit
by his mother no it is not my fault she was shy about coming I did not intend to

atsExi “SEn x“a 'isq‘“a’sq"’ﬁséi’ﬁ.[231] hoi tc’am’ atsx*a “Ix™ult
treat him thus your son then just she was left alive

pul’ya®ha ‘1’ hoi tc’am’ ttcd’ & “sulc. [232] hoi tst™
Mole. then just the three of them  that is the

hunx™a “tpalgs.
end of the road
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CHAPTER FOUR
INTERLINEAR TRANSLATION

The following is the interlinearized text. The first line is the phonetic transcription
in the modern day Coeur d’Aleﬁe orthography. The second line is a morphological
breakdown of the phonetic transcription. In this line the hyphen (-) represents either an
inflectional affix boundary, or other high frequency, highly productive directional affix:
the plus sign (+) is used to show other boundaries including derivational affixes: the equal
sign (=) marks lexical suffixes described in Reichard 1938 paragraphs 456 - 531: asterisks
(***) mark unanalyzed forms. The third line is the English gloss line. The fourth is a free

English translation.

32
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1. ecwis x"e  smoyiw 4a Tasq”s s817tom3.
%ec-wi§' xe s+myiw fa  “asq” -s s+§%=m3
cust-dwell art  coyote art  son -3gen oldest

Coyote lived in a house with his oldest son.

2. té’ésal te smiy’me?ms tuw’e tcnék"e? t’st’aq"in’
té -%sl  te s+miy’em+y’em-s {uw’e t¢-nek’™ +¢€? t’st’aq"in’
person -two art  wives -3gen that person-one Snipe
hit e ¢nék’"e? gélpye apt - gug“axtil't.
hit te t¢ -ngk’™+g? gelpye Tapt gu+grax+t=il’t
and art  person-another Black_Swan have baby

His wives were two; one Snipe and another Black Swan, who had a baby.

3. hit t'st’aq*in’ lut(h) ay’pt gug“aktil’ts.
hit t'st’aq*in’ lut  he  %a+7+p¥  gu+gax+t=il't-s
and Snipe neg sub  have baby -3gen’

And Snipe didn’t have his baby.

4. x"17 x%a  Xaminé¢ aqélpye te t'at’aq”in’ lutkaming.
x*"1?7 x%a Xemin¢ a- gelpye te t’at’aq”in’ lut -Xxemin¢
here art like prep Black Swan art Snipe -~ neg -like

Black Swan was liked. Snipe was not liked.

'I have parsed this form two different ways. In this case I think the customary
prefix 7sc- is used with the root /wis to mean, "he lives there". In other lines of the
text, 72, 159, 216 and 229 I have the prefix joined to the root with a + and I gloss
as, "there is a house.” Doak 4.1.1.2 #47.

The infix 7 may indicate the inchoative.

3 Note that in the previous sentence, the -s 3sgen is not used with gug*aktil’t.
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5. ne’%k"i 4 smayiw &g? &on?%* CetEonkaming et’at’ag*in’.
ne’k"un {e s+myiw ¢&e? ¢n % Cet &n Xemin¢ e -t’at’aqin’
think art coyote  ought Is fut Inom like  prep-Snipe

tuw’e SjEy’jiy’ts ta gélpye k*um’ Xaminé. yo
tuw’e s+jey’jiy’+t-s  ta qelpye k*um’ Xemin¢ yo
that ugly -3gen art Black_Swan and like my!

Coyote thought, "I should love Snipe. That Black Swan is ugly, why should she be

loved? My!"

6. ¢&?7 me’’f  aXisan ¢ ¢a?  ta7%ux {a
e? meMN’i 7axil -st(u) -n { Ce? tex"+ux* da
ought wonder do -ct -1serg the_one_who ought die art
hasq“dsq“ese’es ée Tutte?k*insn tuw’e
hn -s+q"as+q*ase? -s &e? ut -te -k*in -n tuw’e
lgen -child -¥*¥  ought again -thither-take -l1serg that
t’at’aq"in’.
t’at’aq”in’

Snipe

He wondered, "what ought I do so my son will die and I can take that Snipe."

7. hoi  x"ist e smoyiw.
hoi  x“is+t i& s+myiw
then go art coyote

Then Coyote went.

8. hoi  Cetpok™inom te sonqem’{l’tups.s.
hoi  Cetpk™in¢ -m {e s+hn+q’em=il"t=ups -s
then called -M  art power_(dung) -3gen

Then he called his powers (his dung).

*This appears to be a false start since the first person is part of the next word.
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9. ek*n m’el’{ na Maxison na’  tdxux hasq“dsq*ese”.
7ek™un mel’+ne? na?  %axil-st(u)-n  na?  tex“+ux” hn-s+q“as+q“ase?
say what irr do -ct -1serg irr die 1gen-child
He said, "What can I do so my child will die?"

10. ek™istam ne?  uMik*ne?nntx” te¢
7ek™un -st(u) -m ne?  u+%uk“+ne™n -n-t-x" ted¢
say -ct -nte  irr bring_gradually -d-t-2serg toward
t¢’omasq’at.
t+&’em=asq’it
heaven
He was said to, "You can carry him little by little to heaven."

11. ek™n x"iy’e s8i?7tom3 CedliCsér na’
7%€k*un  x“iy%e s+317t=m§ et ¢n Pe¢-Set’ na?
say this oldest fut Inom ***-take_care_of irr
xecesCoatl’ig™al.
xes’ -tet s -Cat -t8’ig"el
well -fut -int  -on_surface -climb

This the oldest said, "I will set up so that he will climb well."

12. k*um’ {e ténék’"e?
k*um’ {e t¢-nek’” +¢€?
and art person-another
te ey’ciét’ x"1? ha
te e-%ec+3et’  x"i? he
art prep-tree here art

ek"n ¢etéoanmalgenips

7¢k"un et ¢n mlign=ups
say fut Inom eagle
san¢’4mqas.

st+hn+¢’am+qs

top

Then another said, "I will be a golden eagle on a tree top."

>This is probably a false start, and not connected with /Xes, meaning "well."
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13. x*i? na%a tcaqiw’es x"1?7  neY% Cerp’id gsal toq”
x"17  na?  t+caq+iw’es x*i? ng? et -p’'it  esl {oq”
here irr nest here irr on_surface -sit two also
ulmalqgontips.
ul -mign=ups

belonging_to -eagle

”"

"Here will be a nest where two, belonging to golden eagle, will sit.

14. k*um’®  4e tCnék’"e? ek™n ¢etCanontorsam ek"n
k*um’ te t¢ -nek’™v+e?  7%k™un et ¢n hn-tor+us-m 7¢k*un
and art person-another  say fut Inom loc-beckon-M  say
ci? hoi utcacx™ist (x"e) smayiw.
ci? hoi ut -Cc -x"is+t x"&  s+myiw
all_right then again -hither -go art coyote

And another said, "I will beckon." He said, "All right." Then again Coyote went

back.
15. x"ut uic’él’al’.
x"ud ut -c’el’+1’

proceed again -arrive

He went until he arrived back.

16. ek™istus ta sq“dsq”ese’es g¥i¢an ta malgenps.
2¢k*un  -st(u) -s ta s+q*as+q*ase? -s g'i¢  -n ta mlgn=ups
say -ct -3serg art son -3gen see  -lserg art eagle

He said to his son, "I saw a golden eagle."

17. ek™istom tkas$aniw’es de? ek uw’é
7ek"un -st(u) -m t+xes=8in+iw’es  de™ € -k*u+7
say -Ct -nte  good_to_feet unusual prep -your
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Ced7aste’ig"slon.
et % -s+t¢ighel+n
fut -obl  -ladder

He was said to, "Your ladder will be good to your feet, but unusual.”

18. ek*istom g~ k'um’ ldax” ne? Conuix“ui.
%k*un  -stu) -m  e..° k'um’ la%x” ne? ¢&n ut -x*uy
say -ct -nte ***  and moming irT Ilnom again -go

He was said to, "Oh...then in the moming I will go again."

19. hoi fa la7ax” gk™istom x"ul  usCsx"dimet.
hoi ta la%ax® 7ek*un-st(u)-m  x*uy u y’c-(s -X“uy-m -gt
then art morning say-ct-nte go just cont-from_behind-go-M -1pgen

Then in the morning he was said to, "Let’s go for it."”

20. hoi  uix“iyal$ hoi  gi¢cals eCetp’it t'i?
hot  ut -x"uy -il§  hoi  g"i¢-t-s -i1§ y’c-Eet-p’it t'17?
then again -go  -pl then see-t-3serg  -pl cont-above-sit  already

k"um’® &est’i?te™.
k"um’ c&et -S -ti?74+t17¢
and fut -int  -fly

Then again they went and saw them [the eagles] sitting above; they were already
about to fly.

21. t’'1?7  pist’ey’t.
t’1?7  pis=tey’t
evid big

They were big.

®The stem list states that if this is said with a rising tone, it means "oh", but if it
is said with an even tone, it means disapproval. No tone was given in the translation.
1 think, "oh" would be the most appropriate.
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22. hoi  ¢&at’ighal {a
hoi  Cet -t¢'ig'el  dta
then above -climb art

Then the son climbed up.

23. hoi  &oté’i--g"al.
hoi  &et  -t&’ig"el
then above -climb

He climbed and cli...mbed.
24, ufci?dc’Xanc
ut -¢c -7ac’x -n-t-s
again-hither-look_at -d-t-3serg

sq"“dsq“ese?.
s+q*as+q ase?
son

{e pipe’es
{e pipe? -s e-t’ek’™ +1
art father -3serg prep-lay

Again he looked down; his father lay there.

25. x*i7 ut’ac’dxsl
x"17+¢ ut -y’c
here_is_where  again -cont
ek™“istus tg"el’
7ek™un -st(u) -s tg'el’
say -ct  -3serg why
k"17¢’1"nminam.

k* hn -y’c  -€’1+7+n
2nom lgen -cont -worry

gt’ok’™i- .

38

térus térus x"ly’e smoayiw
-7axil tor+us tor+us  x"iy?e s+myiw
-do  beckon  beckon this coyote
stim’ ukutérs ek"n lu
stim’ u k% tortus %k*un lut
what just 2nom beckon  say neg
-min-m’
-rel-M

Here Coyote kept beckoning, beckoning. He said to him, "Why do you just beckon?"
He said, "No, 1 am worried about you.”

26. k"'um’  ni lut  &ey’ésonmiyipsan®
k*um’ ne? lut  cCet-s -%ec  -hn-+tmiy=ip
and irr neg fut-int -cust -conscious_of danger

k*um’
-st(u) -n k*um’
-ct -Iserg and

"This is an example of the continuative inversion. See Doak 4.3.2.2.

The transcript translates this as both "conscious of danger" and "know what is

behind it."
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u¢’am’ tors.
u ¢’am’ tor=us
just  just beckon

39

"And I don’t want to be conscious of so danger, so I just beckon."

27. hoi  lut(h)e? ut’ac’xanc
hoi  lut he ut -7ac’x
then neg sub  again -look at
(h)ng“ist k*um’ tel’'ci?
hn -g¥is+t  k*um’ tel’ ci?
loc -be high and from there

fa t'i te¢
-n-t-s fa t'17 te€
-d-t-3serg art already  toward
udte’igal.
ut -1¢’ig el
again -climb

Then he did not look at him again. He was already high up. Again he climbed.

28. hoi n'uix  tuw’a até’omdsq’st.
hoi n'uix® tuw’a a
then enter that prep -sky
Then he went into the sky.

29. hoi  x"ist.
hoi  x"is+t
then go
Then he went.

30. hoi  udCacx™ét’p
hoi  ut -Cic -x"et’ -p
then again -hither  -run -inch
Then Coyote ran away.

31. x™ut uddin’vix™
x“ut ut -&C -n’utx®
proceed again -hither  -enter

-t+¢&’em=asq’it

te smoayiw.
te s+myiw
art coyote

i ecetx”s.
i€ % -CEtX“-$
art obl  -house-3gen

He proceeded until he re-entered his house.
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32. ek“istus x"1y’e qélpye x"uad  lEK"uks tg"el’
7¢k*un  -st(u) -s x"iy%e qelpye x"uy-§ lek" +uk” -§ tgel’
say -ct -3serg this  Black_Swan go -imp go_far off-imp because

k*uw’éng”et hit  Celipep  osqil’tumx"”.
k"u_7eng*t hit  Celipep in -s+qil’tumx®

you and leave 2gen -husband

He said to Black Swan, "Go far off! Beacause of you, your husband has left!"

33. hoi  ek"ustus te scacom’il’tel’ts Celipegp  x™a
hoi  %k™un  -st(u) -s te s+cicem’=il"t+1't " -s Celipep x™a
then say -ct -3serg art children -3gen leave art
qagicCam’p.
qa+qic¢ -mp

little_older_brother -2pgen

Then he said to his children, "Your little older brother has left."
34. hoi x"t&  Cesg"iCtp.
hoi x" get-s -g"i€ -t-p

then art fut-int -see  -t-2perg

"You will never see him again.”

35. hot  uttek¥inc te t’ot’ag”in.
hoi ui -te+k"in  -t-s {e t’ot’aq”in’
then again -tell -t-3serg  art Snipe

Then again, he told Snipe,
36. hoi  usste”miy’ems.
hoi u s -7 -s+miy'em -s

then just int-***  -wife Kk

"You will be my wife."
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37. hoi me?e?minc ta  qtlpye.
hoi me?+?+m+min -t-S {a qelpye
then send_away -t-3serg art  Black Swan

Then he sent Black Swan away.

38. hoi ta sq“dsq’ese?s x*ud Catq’ét’p ux“ele
hoi  %a s+q"as+q"asg? -s x"ut Cet+q’et’p u -Xel
then art son -3gen proceed top just  -x*x
tmix"al’umx”.
t+mix"=ul’'umx”
earth

Then his son proceeded to to the top, and it was just like the earth.

39. hoi x*¥ist  x"---st.
hoi x"is+t x"1s+t
then go g0

Then he went. He we....nt
40. g"ilc x"e  spitc’e?.
g"i€  -t-s x'e  s+p’iic’e?

see  -t-3serg art elk

He saw an elk.

41. hoi t’apanc.
hoi t'ap -n-t-s
then shoot -d-t-3serg

Then he shot it.

42. hoi c’ég”anc lipanc hoi hank™i?¢.
hoi c'eq” -n-t-s lup-n-t-s hoi hn-+k"i%
then butcher  -d-t-3serg dry-d-t-3serg then nightfall

Then he butchered it; he dried it; then nightfall.
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44.

45.

42

hoi udat Cey’its ¥ tcagine? eséint

hoi u+3Sit cet s -y’it§ ¢ t+caq=ing? % -s+{int
then just  fut int -sleep the_one_who hear obl  -people
3cq*uq*a?’q eN’.

y'c -q"u?+q*a’q"e’l

cont -talk

Then just when he was about to sleep, he heard people talking.

hoi  hoi (h)ansix“eng?emanc he t¢nék’"e? Xum’ut

hoi  hoi  hn+sux"=eng?+min-n-t-s he t¢ -nek’*+&?  Xum’ut

then then understand  -d-t-3serg art person-one I_suppose
k*ug*i¢ escint xum it  Cetk“usandandantax™ipsoms.

k" g'ic 7% -s+¢int  Xum’ut  Cet k¥ s-hn+&en+&en’x”=ups -m-s

2nom see obl -people I_suppose fut 2nom int-defecate on_ people-M-3gen

Then at once he understand the person. "I suppose you saw that person and I suppose
you were about to defecate on that person."”

Xum it Cetk*ucancaleséint’ kK*um’
Xum’ut et k" cen+c’el +e=s¢int'® kK*um’
I_suppose fut  2nom stand_under_people and

utteténék’ve? utte?ek™n “um’it k*ug"i¢

ut -te -t¢ -nek’¥+¢?  ut -tg -7ek*un  Xum’ut k" ghi¢
again -thither-person  -another again -thither-say 1 suppose 2nom see
espitc’e?.

¢ -s+p’itc’e?

obl  -elk

"I suppose you will stand above people.” And the other said "I suppose you see elk.”

®This seems to be a mistranscription for éetk*ucanc’aleséint.

'9A note in the original transcript says that this means, "they pull on him." This
could mean something like they pull up the man they have just killed, the way a
spider would.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



43

46. xum't  potpatc’e?ix upsams'’ hoi  k"um’
Xxum’ut  p'it+p’itc’e?+ix"=ups -m-s hoi  k"um’
I_suppose defecate_on_elk -M-3gen then and
$a¢ minc otiftiy’dq”™t ec’uk’i¢san.
$e¢’+min -n-t-s y’c -ti?+tiy’aq*+t € -c’uk’™¢=38in
hear -d-t-3serg cont -fight prep-cane

"I suppose you defecate on his elk." Then he heard fighting with canes.
47. hoi  mel’(h)anSat’ilumx“anc.
hoi  mel’ -hn+3et’=ul’'umx* -n-t-s

then from -spike_into _ground -d-t-3serg

Then one spiked the other into the ground.

48. hoi  (Cic’él’sl’ te ciScost he st&’dm¢’amalgian hang*ist.
hoi & -c’el’+1' de ci¥+cis-t he s+t+&am+&am=alg=3§in hn-g"is -t
then hither-arrive art tall-sta  art long_legs loc-be_high-sta

Then he arrived here. Long Legs was tall.

49. ek"n'"? t¢  s¥”toms hasasin’ce? ng?  C&itstex”
7ek™un ie s+317t=m3 hn -st+since? ng?  ¢&it -st(u) -x*
say art oldest lgen -younger_brother irr give-ct  -2serg
asyepitc’e? ne?  cenk’in’ancan.
s -ye? -p’itc’t? ne?  cen+k’*in’-n-t-si -n
nom -procure_game -elk irT protect -d-t-2acc  -lserg

He said to the oldest, "If you give my younger brother the elk, I will protect you."

"The translation from the transcript says, "you defecate on elk." I do not see the
2nom pronoun. The original transcript has many lines crossed out in this area, and

rewritten.

12This does not make sense. Here I would expect ek istus. The entire passage is
confusing.
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50. ek™istus x"uis &Em'ant?  aya© iic’fton.
7ek*un-st(u)-s  x“uy-§  em’-n-t a+ya® ii+y'c+?it+n
say  -ct-3serg go -imp take-d-t all_kinds food

He said to him, "Go take all kinds of food!"

51. k™ne?  uit  Concic’dl’al’ na?  ti”tiy’éq™t.
k'™n+e? u+3it én ¢c -c’el’l na? ¢ ti?7+tiy’aq* +t
soon just  Inom hither -arrive irr lpnom  fight

"Soon, just when I arrive, we will fight,"

52. ne? %ot CetlosiCén’ams ne Tek™dstman
ng? u+3it &t én s-Cc+Cen’ -m-§ ne?  7ek™un-st(u)-mi-n
irT just  fut Inom int-take hold -M-3gen irr say  -ct -2acc-1serg

$aliw’esSanc hisile? ne?  k"intx" x"e  slip’
Sel+iw’es=38in-t-s  hn -sile? ng?  k"in-t-x* x"e  slip’
chop leg -t-3serg lgen -grandson irr take-t-2serg  art stick

x*i  ng? &éc’ontx” x*e  &lont!.
X1 ng? ¢’e+C’en’ -n-t-x" x"e Sel -n-t
here irr one_long_object_lies-d-t-2serg  art chop-d-t

Just when he is about to hold me I will say to you,"Chop my leg, my grandson. You
take a stick. Lay 1t here and chop it."

53. ne Tek™istmon $aliw’esSonc siie?.
ne?  %kMun -st(u) -mi  -n el+iw'es=8&in-t -s!° sile?
irr say  -ct -2acc -lserg chop leg -t-3serg  grandson

I will say to you, "Chop my leg grandson."

13Note the imperative active voice. See R 337 and Doak 2.4.1.4.2.

145ee note 13.

BThis 3rd person construction does not match the translation given.
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54. K*um’ ne?  &oanuiddlg’“ancut.
k*um’ ne? ¢n ut -dolg’™  -ncut
and irr lnom again -exert -reflex

And again, I will exert'® myself.
55. k*'um’  k™na?  dext'.

k*um’ k’"n+eg? dex+t
and future fall

And he will fall.

56. k"um’  k™neg?  udte?4dk*n'® $oliw’esSonc silg?.
kK*um’ kK™n+e? ut -te-7ek®un  Zel+iw’ss=§in-t-s'° silg?
and future again-thither-say chop_leg -t-3serg grandson

And then again he will say, "Chop my leg grandson."

57. ne? k¥inc S £44 $€lman ne? $€lantx”,
ng? k¥in-t-s £ $el+men ne? sel -n-t-x"
irr take-t-3serg  art ax irr chop-d-t-2serg

"When he takes the ax, you chop it."
58. hoi  déx“ux".
hot  dex™+ux”

then envious

Then he was envious.

'The orginal transcript translates this as, "move around as if hurt."

""The original transcript translates this as, "he will fall.” The typed transcript has
"he went." "Fall" with the stem /dex, makes more sense here.

'®The translation in the original transcript glosses as, "I'll say it again." The
transcript from the typed copy does not match this.

' Once again, the translation does not match the transcription.
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59. x“et’pancut.

x"et’ +p+ncut
run_away
He ran off.

60. hoi  itanc x"a
hoi  %itn-t-s x"a
then eat -t-3serg art
Then he ate the meat.

61. hoi  x“ist te smayiw
hoi  x"is+t te s+myiw
then go art coyote

sqult.
s+qilt¢
meat

fa sq"“dsq“ese’s x"ist.
fa s+q*as+q*ase? -s  x“is+t
art son -3gen g0

Then Coyote’s son went. He went.

axal
Paxil

62. x"i7
x"i+¢

q’wup,t
q'up’+t hoi

~hoi  gul’c’alélalg”
gul’+c’el’-¢

here_is_where do rain then stand_under-prep-tree
y’cq’up’t k*um’ gsic’com  k™um’ e t’dpemas

y’c  -q'up’+t k"um’ e-sic’+m k*um’ {e t’ap+min-s
cont -rain and blanket and art arrow -3gen
x"1M axsl.

x"17+1 Taxil

here_is_where do

-§=alq”

46

hoi kYum’ x"e
hoi k"um’ x"g
then and art

It began to rain. Then he stood under a tree and while it was raining he blanketed his

arrows.
63. hoi  {atcaqing? he smiy’em ecméx“max”t he he he.
hoi ¢ -t+caq=ing? he s+miy’em y'c  -mex"+mex"+t he he he
then hither -hear art woman cont -laugh ha ha ha

Then he heard a woman laughing, "ha ha ha."
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64.

65.

66.

67.

47

an’ax"tit henmuliend he y'dk“e%s he he
a -n’ax"+t+it hn+mul+3=en¢ he y'uke? -S he he
prep-downstream beaver art older_sister -3gen ha ha
an3arisit henmiil3end he caciy’e?s.
7ec+hn+3ar+i¥+i¢ hn+mul+¥=ené he ciciy’e? -s

upstream beaver art younger_sister-3gen

"Beaver’s older sister is going downstream, "ha ha" and Beaver’s younger sister is
going upstream.”

hoi  k“um’ p’acacacs x*a  Xétontam eslip” hot x™a
w

hoi  k“um’ p’a¢adals x"a  Xet  -n-t-m £ -slip’ hit  x™a
then and p’acacals art beat -d-t-nte prep -stick and art

Xétantam?° ek*n ha hoi ti? nd’s ta sqil'tomx”et.
xet  -n-t-m 7¢k*un  he hoi t'i? na+7+4s fa s+qil’tumx” -et
beat -d-t-nte say ha then evid get wet art husband -1pgen

And then p’acacas (sound of beaver's tail). He was beaten with a stick. She?' said
"All right, our husband is already wet."

hoi  Cidéxt Cotelx™ 7.

hoi  ¢&c -dex+t  &c -tec -x"i
then hither- they_go hither -toward -here
Then they came toward here.

hoi  utéalstEtontom.

hoi ut -¢¢ -s -tet -n-t-m

then again -hither -int-straight -d-t-nte

Then they came straight at him.

The original transcript translates as, "they were clubbing beaver with a stick."

2iThe typed transcript glosses as, "he said” but the context calls for, "she said.”
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68.

69.

70.

71.

48

hoi  &al’al’it K'um’ te ey’E3ét gul’q’“anp’moncotalq”
hoi ¢ <it+&’it k*um’ ¢¢ & -y'¢+3et’ gul’ -q’“en’p’+min+cut=alq"
then hither-be_near and  art prep-encircle under -hide self base of tree

hoi  k*um?  x"i% axsl.
hoi  k™um’ x"i7+4¢ Paxil
then and here_is_where  do

Then they came near and he hid himself at the base of a tree. And this is what he did.

hoi  ek™istom he hui t'i?  k™und’s
hoi 7ek™un-st(u)-m  he hui t'17 k" na+?7+s
then say -ct -nte that_is_right all_right evid 2nom get wet

t'1?7  &et¢Tuy’anis.
t"1? cet ¢ u y’c  -7enis
evid fut Ipnom  just cont -go_back

Then he was said to, "All right, all right, you are already wet. We will just be going
back."

hoi  utdéxt tmus he gul’sux™ilg"es
hoi  utf-dex+t t-mus he gul’ -sex" =ilg"es
then again-they go  on-four art side_by_side -carry_little_property on_back

£7%esel henmiilient.

7% -7esl hn+mul+3=end

obl -two beaver

Then they left; four beavers, each carrying two beavers on their backs.
x"1y’¢e tmus gul'c’ésel enmuldent.

x*iy? t-mus  gut? ¢ -%sl hn+mul+§=end

these on-four plural -*** -two beaver

These four [beavers) each had two beavers.

2The original transcript has this transcribed as gut and not gul’. The latter fits the
translation better.
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72. hoi  utéé3an x"u---¢  utpeng?cwis {e cetx”.
hoi  ut -¢ed=3%in  x"ut ut -pene  -Tec+wid e cetx”
then again -follow proceed again -as far_as-house art house

He followed them back, as far as the dwelling house.
73. hoi  utonnépt y’a®’pqin’ hanmuilsenc.
hot  ut -nept ya®+p=qin hn+mul+3=ené

then again -enter_pl many_assemble beaver

They again went in. Many beavers were assembled.

74. hoi  k’“ul’concuit +¢ honmuilsend.
hoi k’*ul’=cin+ncut ¢ hn+mul+3§=ené
then cook art beaver

Then they cooked the beavers.
75. hoi  iin hoi  pinté ac’amit.
hoi  ?%in  hoi  pintd y’c -7em+ut

then eat then always cont -sit

Then they ate. They were always sitting.

76. gutonmildend x"iy?e smiy’me?em.
gut -hn+mul+3=ené x"iy? s+miy’em+y’em
plural -beaver these women

These women were beavers.

77. hoi ci”t ek'n hoi ¢andatip.
hoi  ¢i?+% 7ek®un  hoi ¢n ¢tip
then there say then Inom hunt

Then he said, "I am going hunting."”

78. hoi  x"ist.
hoi x"1s+t
then go
Then he went.
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79. hoi  x“ut t’dpanc x"e ¢’i?.
hoi  x"ut t’ap -n-t-s X"e ¢’'i?
then proceed shoot-d-t-3serg art deer

Then he proceeded to shoot a deer.

80. ne?k™i  &7sel tel’ci x"ist,
ne?k*un % -%esl tel’ ci? x"is+t
think obl-two from there go

He thought, "There were two." He went.

81. hoi  uttapt’dpom enék’"e?.
hoi  ut -t’ap+t’ap-m % -nek’*+g”
then again -shoot -M obl -another

Then again, he shot another.

82. hoi c’¢q"anc.
hoi c’eq* -n-t-s

then butcher -d-t-3serg

Then he butchered it.

83. hoi  ufciséx"c hoi  utCocx™ii x"€
hoi  ut -Cc -SEX” -t-$ hot  ut-Cc ~x"uy x"e
then again-hither -carry_on_back-t-3serg then again-hither-go art

ted nék’>e?,
ted nek’¥+¢?

toward another

Then again he carried it on his back toward the other.
84. &'u-.
¢’u

gone

It was gone!
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85. tmi§ mit’¢’ede?  hit  tu’k¥ey’i--g't.
tmi§  mit’¢’ede?  ht tuk™+y’ +ig"t
just  blood and bloodstained_here and_there

There was just blood and here and there bloodstains.
86. hoi  ut’enis x“ut uic’él’al’ te “ecétx”.
hoi ut -enis x"ut ut c'el’+1’ ¥ % -cetx”

then again -go_back proceed again -arrive  art obl -house

Then he went back and arrived at the house.

87. ek"n Cayec’i? x"iy’e sqil’tomx™et.
7¢k*un & -yg? -¢'i? x"1iy?% s+qil’tumx” -gt
say hither-procure_game-deer this man -1pgen

She said, "He got a deer, this our man!"

88. hoi k'um’  k’™ul’cenciit x“ifer.
hoi Kk um’ k’*ul’ =cin+ncut x"it =k
then and cook hurry_at_something -***
Then it was cooked and they hurried at it.
83. hoi q'"elt hoi k"um’ iinol§ limt x"iy’e smiy’me?em.
hoi  q’"el+t hoi k*um’ N4n-il§  lim-t x"1y?’e s+miy’em+y’em
then cook then and eat -pl glad-sta these women

Then they cooked, and they ate. These women were glad.

90. li-mt.
lim -t
glad -sta

They were gla..d.

BBecause of Reichard’s translation, I believe this should have been transcribed
with -il§ for plural.
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91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

hoi  ek™n CetCasCiyeEsel.
hoi  %k"un &t ¢én S -¢c -yg? -gsl
then say fut Inom int -hither-procure_game  -two

Then he said, "I was going to have two."
Con’utacx™di ¢u’e gut lutey’ingetsils.
¢n ut-&c -x"uy u  gut lut he Tec-Ting et-il3

Ilnom again-toward here-go  gone plural neg sub  cust-what-pl

“When I came back, it [the other deer] was gone." They said nothing.

uguigé-'m acméx“max™t guiqe -m.
u gut -gem y'c -mex*+mex*+t gut -gem
just plural -quiet cont -laugh plural -quiet

They were quiet. They laughed, but remained quiet.

hoi fa la%?ax” ek*n hoi  &an’uictip.
hoi  ta la%ax” 7%¢k"un hoi  ¢n ut -Ctip
then art morning say then Inom again -hunt

Then, in the morning he said, "Now I am going to go hunting again."
hoi  uix™ist.

hoi  ut -x"is+t

then again -go

Then, again he went,

x*ut uit’dpom utyenék™e?.

x"ut ut -t'’ap -m ut -ye? -nek’" +¢?
proceed again -shoot -M  again -procure_game-another

He went and again shot more game.

ne?k™  ne?  E3ét’an.
ne’k"un  neg? ¢ -3et’ -n
think irr hither -take care_of -lserg

He thought, "I will take care of this."
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98.

99.

ne? stim’ hit ifantam.
neg? stim’  hit N{n-t-m
irr what and eat -t-nte

"l wonder, what [that other] one was eaten by?"
hoi  Cipal§ ni?€émas.
hoi  Cipil§ ni?+%m+13

then person_hides among_(bushes)

Then he hid among the bushes.

100. k’"uk’*an’iy’e tel’  hong"ist ¢itdl’gam

101.

102.

103.

k’"k’*niy’e? tel’  hn-g“is+t ¢c -tal’g-m
in_a_short_while from loc-be_high hither-stamp-M

st¢’dmalq3an.
s+t+<¢’am+¢’am+alq=3in
long_legs

In a short while, a long leg came from above and stamped.

hoi toq” te nék™e? he cidt.
hoi foq" 4 nek’™+&? he cid+t
then and art another art long

Then another long one.

utmi3 st¢’ame’amalqgson.

tmi§ s+t+¢&am+¢’am=alq=3in
just  long_legs

There were just long legs!

ta sqiltd ¢’al’én’e".

fa s+qilt¢ ¢’eC’en’e?

art body small

The body was small.

he cist ha
he ci§+t he
art long art
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104. x*iy’e sqilte uSasil’.
x"iy%e s+qilt¢  u+3igil’
this  body flat

This body was flat.
105. hot 1 ¢'1?  x*iM etek™.

hoi  fe ¢'i?7 x"i7+1% e -t'ek™
then art deer here_is_where obl -lay

Then the deer lay there.

106. k"um’  ¢ini¢’anc k*um’ itnc.
k*um’® &c -ni¢’-n-t-s k*um® %iin-t-s
and  hither -cut -d-t-3serg  and  eat -t-3serg
And he cut it this way and he ate it.

107. hoi  t’dpenc.
hoi tap -n-t-s
now shoot -d-t-3serg

Now he [Coyote’s son] shot it.

108. hoi  tdXux.

LAY

hoi t’ex” +ux”

then die
Then it died.
109. hoi  tel’ci? x"1ist.

hoi tel” ci? x*is+t
then from there go

Then he went from there.

110. hoi g"i¢ ec’1? utt’dpanc.
hoi g'ic 7% -c'i?7  ut -t’ap -n-t-s
then see obl -deer again -shoot-d-t-3serg

Then he saw another deer and again he shot it.
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111. hoi  yg%sel.
hoi  yg? -7¢esl
then procure_game-two

Then he had two deer.
112. hoi  ¢’eq"anc.
hoi c’eq” -n -t-s
then butcher-d -t-3serg
Then he butchered them.
113. hoi  uidiséx“c.
hon  ut -&¢ -sex” -t-s
then again -hither  -carry_on_back-t-3serg

He then carried them on his back.

114. hoi  u¥Cacx™ui.
hoi ut -&c -x"uy
then again -hither go

Then again he came back;

115. hoi  uipenecétx”.
hoi  u{ -pene -cetx”
then again -as_far_as -house

then back as far as the house.

116. guige:--m  tuw’e smiy’me?em ac’axol
gut -gem tuw’e s+miy’em+y’em  y'c  -7axil
plural -quiet that_near women cont -do

ic’d?c’u?ums.
y’c  -c’'u?+c’u’m -3
cont -cry -cont

They were quiet, those women. It was like they were crying.

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



117. hoi  ut’elistus e ¢’i7.
hoi ut -7%e€in-st(u)-s te ¢'i?
then again -put -ct -3serg art deer

Then he put the deer down.
118. lut(h)ek™dl’antam.

lut he k™ul’ -n-t-m

neg sub fix -d-t-nte

They were not prepared for eating.
119. hoi  uf’émss.

hoi ut -’em  -i§

then again -sit_down-dev

Then he sat down-again.

120. hoi  utk’“it’§onam.
hoi ut -k™it'=8§in -m
then again-take_off moccasins-M

The he took off his moccasins.
121. lut(h)asq*uq”d?q*e™’s.
lut he s -q*u?+q"a’q*eMN’ -S
neg sub int -talk -3gen
They did not speak.
122. lut(h)e%elittom te Ceyc’itas.
lut he 7ec-€it -t-m de ¢t s -y'c¢ -Nin -s

neg sub cust-give -t-nte art fut int -cont -eat  -3gen

He was not given anything to eat.

123. utmiS Cnék’"e? haot  fin x"iN
tmi§ t¢ -nek’™+€?  hit  %iin  x"i7++¢
just  person-one and eat  here_is_where
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ugul’n’ehi¢n’.
u gul’ -n’eh=ién’
just  side_by_side -turn_backs

57

Just one person ate, and they had their backs turned towards each other.

124, hoi iin hit ek"n he?

hoi  %iin hit 7%¢k*un  he
then eat and say art

st¢’dmalgson ciy’e
s+t+&’am+¢’am+alg=38in ciy’s
long_legs that

g i¢an?* pulusan cist ta
g i¢-n pulut -s -n ci$-t ta
see-1serg kil  -int-1serg long-sta art

¢’aC’an’a’qin’.
&’eC’en’e?+qn
small_head

Then he ate and said, "Look here, I killed the long legs, the one with the small head."”

125. uley’ék™as b ¢
u ¢et s -7%¢k™un-s {
just  fut  int -say

-3gen the_one_who cry

c¢'d?c’u?um  x“iy’e smiy’me?em.
c’u?+c’u?m x"iy? s+miy’em+y’em
these women

Just as he said this, these women started to cry.

126. €k™n hénpipa”.
7¢k*un  hn -pipe?
say lgen -father

They said, "He was our father."”

127. €k*n stim’ k*upic’a€i?nams.
7ek™un stim’ k*up y’c
say what 2pnom  cont

-7e€in -m-3§
-be_the_matter -M-cont

He said, "What is the matter with all of you?"

24The transcript translates this as, "look here."
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128. ek*n t’u?” pipeet ce  pulustx”.
7¢k*un  t'u  pipe?-&t ci?  pulut -st(u) -x*
say t'u father-1pgen there kill -ct -2serg

They said, "You killed our father."

129. gk*n tg¥el’ stim’ {

7¢k"un  1g"el’ stim’ b ¢
say because  what the_one_who
lut(h)e?ek™istmelp?

lut  he %ek"un -st(u) -me(l) -p
neg sub say -ct -lacc -2perg

He said, "Why didn’t you tell me who he was?"

130. e ek™istulmen ittcelem te hiit’ap
te 7%¢kun  -st(u) -ulmi-n MNin-1-t-se(l)-m 1e hn+ii -t'ap
art say -ct -2pacc-lserg eat -P-t-lacc-nte art my  -kill

k*um’ k“upgutyé--m.
k*um’ k™up gut  -yem
and 2pnom  plural -be_silent

"I told you that something ate my kill and you were all silent!"

131. lut(h)ey’ak™inamp pipeet.
lut he y’c -7¢k*un  -mp pipe?-gt
neg sub  cont-say -2pgen  father-1pgen

L]

"You didn’t say, "He is our father.
132. €k™n héicanal k"ne ufx“élx"alt.
7ek™un hoi -cenegl k’™"n+g? ud -x"el+x"el +t

say cease -he  soon again -alive

He said, "Stop crying, soon he will live again."

Bt’u is used when introducing an answer to a question which cannot be answered
by a simple "yes" or "no.” See R 775.
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133, hoi  uiq’e”$inom utxécmancut.
hot  ut -q’e?=3in-m ut -Xec +min+ncut

then again -shoes -M  again -get ready

Then again, he put his shoes on and got himself ready.

134. hoi  utx“ist x"ut utcicanc x"iy’e
hoi  ut -x"is+t  x“ut ut -€ic  -n-t-s x"iy%e
then again -go proceed again -arrive-d-t-3serg this
Tecp’énp’ansan te stcéscadalgdan.

Tec+p’en+p’en=38in g ***
long legs_lie art ***

Then again he went. He went again until he arrived at where the long legs lay.
135. hoi  cCatx“eradanc

hoi  Cat+x"er -i§ -n-t-s

then step_over -dev-d-t-3serg

Then he stepped over him.
136. hot  x™at’is.

hoi x"et’ -18

then get up  -dev

Then he gradually got up.

137. ek"n lut(e?ek™istmesals {e ascacom’il’t.
7ek*un lut he Tek*un-st(u)-me(l)-s-118 e in -s+c+cem’=il"t
say neg sub  say-ct-lacc-3serg-pl art 2gen -children

He said, "Your children didn’t tell me."

138. ek“isanal§ itdcelem {e hut’ap.
7ek™un -st(u) -n -8 hin-4-t-sg(l)-m e hn+1 -t’ap
say -Ct -1serg -pi eat -P-t-lacc-nte art my -kill

"I said to them that my kill had been eaten."
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139. k*um’ lut(h)ey’ok™usal$ pipe7et.
kK*um’ lut he 7%¢c  -%ekun-st(u) -il§  pipe?-et
and neg sub cust -say -ct -pl father-1pgen

"And they did not say, 'He is our father."

140. ek*n he ni lutey’cméystx” cenk*incan
7¢k*un  he ne? lut he 7%c  -mey -st(u) -x*  cen+k”in-t-si-n
say art irr not sub cust -know -ct -2serg save -t-2acc-lserg

x*e  k“ucaqi?dce’ss.
W,

x'e k¥ caq=it+ce’-s
art 2nom broil_meat-***

He said, "Didn’t you know that I saved you when you broiled the meat."
141. cmi? Cetk"uy’i?doms x'e  n’otscinan.
cmi? et k* y’¢c -hin -m-s x“e  hn+?itn+s+Lint+en

used_to_be fut  2nom cont -eat -M-3gen art man_eater

"The man-eater was going to eat you."

142. e€an"¢ 1 cenk*inconcan
e -Cn_ 7’ ¥ cen+k*in+t+s -n-t-si -n
prep-1s the_one_who save -d-t-2acc  -lserg
ek™dstom he hui ne?  Conx“ist.
7ek*un-st(u)-m he hui ne? ¢n x"is+t

say -ct -nte that is_right all_right irr Ilnom go

"I was the one who saved you." He was said to, "All right I will go away."

143. ne? n¢osSincex™ x"e  €hasx“ldyon hoi  x"ist
ne?  hn-¢e$=8§in-n-t-se(l)-x" x*¢  hn -s+x"uy+n hoi  x“is+t
irr loc-follow-d-t-lacc-2serg  art lgen-tracks then go
t’dpanc x"¢ ¢’'i? nem’n’us k’™ins.
t'ap -n-t-s x*e C'1? *¥*¥ k’*in3
shoot -d-t-3serg art deer *** how_many

"You follow me, in my tracks." He went and shot deer; who knows how many!"
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144, hoi utcac’anis.
hot ud -&c+enis
then again -return

Then again he returned.

145. hoi  x“ut utn’ddx™ ecetx” he acméx max™t {e
hoi  x“ut ut -n’uix®  Ze-cetx® he y’c-mex”+mex*+t fe
then proceed again-enter obl-house art cont -laugh art
smiy’me?em ilimtal3 t'1?  g*ay’esk’™il’ontom
s+miy’em+y’em 11-im -t-113 t'1?  g'ey+et+s+k’™ul’-n-t-m
women that_which-glad-sta-3pgen evid finish -d-t-nte
te Zeyc’iinomp, he uilimt te smiy’me?em.
te Cet s -y’c-%itn-mp he ut -lim-t € s+miy’em+y’em

art fut int -cont-eat-2pgen art again -glad-sta art women

Then he proceeded and again entered the house. The women were laughing and they
were glad. They had finished eating and they were again glad.

146. hoi  ek"n k*upguisé’éc’ilt.
hoi  7ek™un k*up gut -s+&’ec=ilt
then say 2pnom  plural -stupid

He said, "You are all stupad.”

147. lutey’ak™ustmelp pipeet.
lut he %c  -7ek*un-st(u) -me(l) -p pipe? -et
not sub cust -say -ct -lacc -2perg father -lpgen

"You didn’t say to me 'He is our father!"

148. Ce ek istmelp k*um® ¢g?
ée? Pek*un -st(u) -me(l)-p k*um® ¢g?
ought say -ct -lacc-2perg and  ought

Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.



149.

150.

151.

152.

153.

62

lutespiilsan.
lut et s -pulut -n
neg  fut int -kill  -lerg

“You ought 10 have told me, oughtn’t you, then I would not have killed him!"
hoi  udld?x™ k*um’ udx"ist.

hoi  ui -la%7ax™ k" um’ ut -x"1s+t

then again -moming and again -go

Then, the next morning, he left.

hoi  k“um’ tdpam te ec’i?.

hoi  k“um’ t’ap-m te 7 -c’1?

then and Kkill-M art obl-deer

Then again he killed a deer;

tmi§ nek’“e? {fuw’e utliséx“c.

tmi§ nek’™+€? fuw’e ut -Cc -sex” -t-3

just  one that  again-hither-carry_on_back -t-3serg

just one, which he carried on his back.

hoi c¢ciM xifc han¢’upilg“es t’i gpscocom’iil’tel’t

hoi  ci?7+¢% Xit+t-s hn+¢&u+p=ilg'es t'i?  “epi-s+cicem’=il"t+1’t
then there leave-3serg become_lonesome  already have-children

ne?’k*d  yo cmi? apt  gug“axtil’t x"a  qélpye.
ne?’k*un  yo cmi? Tapt gutgrax+t=il't x"a  qelpye
think my! used to be have baby art Black_Swan

Then he left. He became lonesome; he already had children. He thought, "My! Black
Swan used to have a baby."

hoi  te?k’*moancut ceyal’x*enéencut gsic’ams.
hoi  t'ek’™ -m -ncut Cet+yil’x"+en -ncut g-sic’ +m-s
then lay -m -reflex  cover_with_material -reflex  prep-blanket-3gen

Then he lay down and covered himself with his blanket.
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154. hoi  ¢&acx™ii {e scocom’il’tel’ts.
hoi ¢&c -X"uy te s+cicem’=il't+1't  -s
then hither -go art children -3gen

Then his children came around.
155. x*iM4 ic’eccan.

x*17+¢ y’c -Ncé+n
here_is_where  cont-play

They were playing.

156. ek"n fuw’e smiy’me?m hoiyecul 3lop’XusSon
7¢k*un  fuw’es s+miy’em+y’em  hoi+yaR-+ul € -lgp’X"=3in
say that women leave_alone prep-toe_perforated
aspan’gélpye®® ce  pipe’emp.
a -s+pan’-gelpye ci? pipe? -mp

prep-spouse-Black_Swan there father -2pgen

The women said, "Leave him alone, Your father has a hole in his moccasin near the
big toe made by Black Swan

157. hoi  et’uk’™i---.
hoi € -t’ek™+1
then prep-lay
He lay there.

158. hoi  x"ét’as.
hoi x"et’ -8
then get up  -dev

Then he began to get up.

*This is a mean expression used by a person who is jealous. A note states, "He is
longing for some other women." See Reichard 1947, p.28.
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159. hoi  x"ist ne?k*u ne?  me?l’ice? ne?  &on’dxal ne?
hoi  x“s+t ne?’k*un ne?  me?’i-hice? ne? ¢n 7axil ng?
then go think irr  wonder-where  irr Inom do  irr
¢an’utana?qelpye x"ist x"i--st ECwis,
¢n ut -7enis -qelpye x*is+t  x"is+t ec+wid
Inom again -go_back-Black Swan go g0 house

Then he went. He thought, "I wonder what I could do so I could go back to Black
Swan’s house?"

160. €k™n im he uy’cq*uq*d?q“e?ls.
7¢k*'un  Nm  he u 7%c  -q"u?+q"a?q*eMN -s
say try ha just act -talk -3gen
He spoke in vain; it was just his talk.

161. ludidi ludidi¥’ hoi  x"ut &in’ddx",

ludidi  ludidi hoi  x“ut ¢ -n’uix”
ludidi  ludidi then proceed - hither -enter

ludidi ludidi Then he proceeded to go in.

162. fu™ ec’émut te t¢nék’"e? hit  tel’
tu™ y'c-’em+ut te t¢ -nek’+e?  hit el
that_is_where cont-sit art person-one and from
x"i4 {e ténék"e? guit’ik'"t’ak™ t
x*17+¢ {e t¢ -nek’v+€? gut -tik’V+tik’V+ut

here is where art  person-another plural -old

x"it utc’dxal ludidi ludidi Can’ulé.
x"17+4 ut -y’c  -Taxil ludidi ludidi &En_(T)ul+eg?
here_is_ where again -cont -do ludidi ludidi it’s_mine

One was sitting over there and another person was accross from her. They were old
people. The one kept spinning, ludidi ludidi "it’s mine."

2"This is the sound made by spiders. See Reichard 1947, p.29.
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163. k*'um’  tuw’e ¢&nék’“e? lut x"e  sanq’“ada™is$on Can'ulé.

W,

k™um’ tuw’e t¢ -nek’“-+e?  lut x"&  s+hn+q’"de?us$n  ¢n_(Nui+e?

and that  person-another neg  art root

And the other closer person said, "No, the root is mine!"

164. ek"n e tCnék’"g? lut ¢on’ulé x"i?
7ek*un te t¢-nek’™ +€7 lut ¢n_(MNul+e?  x*i?
say art person-another neg  it’s_mine here
sanq’“ada™isian K'um® x*i¢ q’i--¢’
s+hn+q’"de?usén  k“um’ x*i?7+4¢ q’ic’
root and here_is_where  grows_(veg)
axal.

Paxil
do

mine

tel”  x"’  x"ux“iy’a
tel’  x"17  x*u+x"1?
from here this

utx”i%
ut -x"17+1¢
again-here_is_where

The other said, "No it’s mine! The root started growing from here."

165. k*um’ lut  &an'ulé lut haspapdcan’?®,

k" um’ lut ¢n_(MNul+€? Iut he s -p’o+p’oc’ -st(u) -n
and neg it’s mine  neg sub int -smash® -ct -1serg

"No, It’s mine! I didn’t smash it!"

166. gk™n 1 tuw’e smoyiw he gut  hosile?
7¢k"un ¢ tuw’e s+myiw he gut hn
say the one_who that coyote  art plural lgen

¢eddanuy’ ik mp.
et ¢&n y'’c  -7uk™ -mp
fut Inom cont -bring -2pgen

-sile?
-father’s_mother

Coyote’s son said to one closest to him, "My grandmothers, will you bring me back?"

The glottalization may come from the next sentence, which begins with ?ek*un.

PReichard translates as, "he scabbed it.” I am not familiar with this term and 1
could not find it in any dictionary. The root /p'oc’ is glossed at smash.
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167. ugutqem.
u gut -gem
just  plural -quiet

They were silent.

168. ek"n k™*ng? X4q’antulman aCetxacnim’anmp.
7%¢k*un  k’*n+€? Xaq’-n-t-ulmi-n a et  -Xac=num’+n -mp
say future pay-d-t-2pacc-lserg ***  fut  -clothing -2pgen

He said, "I will pay you for your clothing."”

169. ac’ays" uguiqem lutac’4dc’kstom.
’¢¢ -atya® u gut -gem lut-7¢¢ -7ac’X -st(u) -m
act -all_kinds just  plural -silence neg-cust -look -ct -nte

All were silent. He wasn’t looked at.

170. lut  €k"n he k*up’icq"d?q"e?elom.
lut 7¢k™un  he k*up hn -y’c  -q"a?q"e?1 -m
neg  say that_is_right 2pnom lgen-cont -speak -M

"No" he said, "That is right®°, I am speaking to you."

171. uguiqem uitmis du du ek"ustus he
u gui-gem ut -tmi§ du du ?ek™un -st{u)-s he
just  plural-silence again -just du du say -ct-3serg art
k*up’aleyc’itnmp esqiltd k’"ne?
k™up a et s -y’c-?idn-mp i -s+qilté  k’n+eg?
2pnom *¥*x - fut int -cont-eat-2pgen obl  -meat future

391 chose Nicodemus’ gloss in this case, because it made more sense in this
context.
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k"upgul'nok’*#t’4qeney’.
k™up+gul’c+nek’™ +£?-ttaqeney
for_each_of_you-***

131

They were silent. Just du du. He said, "I will give you each a sackful of meat."

172. uguigem hoi  ek™istus k*uphasile?
u gut-qgem hot  ?ek™un-st(u) -s k*up hn -sile?
just  plural-silence then say -ct -3serg 2pnom  lgen-father’s_mother

k"uphasq“47q"“e?am.
k*up hn s -q"a?q"e?l -m

2pnom Igen int -speak -M

They were silent. Then he said, "You are my father’s mothers. I am speaking to

you!"
173. x™ui  k™"ng? gg"ésman ne?  X4q’sntulman.
x"uy k’™n+e? € -g'esmn ne?  Xaq’'-n-t-ulmi -n
go future prep-hemp irr pay -d-t-2pacc-1serg

"Come, I will pay you for hemp.”

174. a--  1cq*d7q"eMN x"e  sil’e%t ni x"ara3 {
a.. Tec-q“a’q"e”N  x"&  sile?-et? ng? x"ar -i§ ¢
a.. cust-speak art  grandson-lpgen irr long_time-dev the one who
k"uphaosq*a?q"e?lom.

k*up hn -y’c  -q"a’q"eM -m
2nom lgen -cont -speak -M

"Ah...." they spoke, "Our grandson.” "I have been trying to speak with you for a
long time."

311 believe this contains the ¢ applicative or dative with -t transitiviser, but I do
not know how to parse the remainder.

32The translation says that this means, "brother’s son" or nephew, but I could not
find this anywhere. "Grandson" makes more sense here.
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175. ek*n tuw?e guttipn’ Xali? pinté hit
7ek*un  tuw’e gut -tupen’  Xali? pint¢ hi¢
say that plural -spider  might always and
iCatqél’talgs.
i1 -Cet -gil’t¢ =alqgs

that_which  -on_surface -clothes

The one spider said, "Spiders might always wear clothes."

176. he sile? ci?  eg"ésmon ce?4c’Xan x"iy’e tg"el’ g“ésmon
he sile? ci? €& -g'ssmn ce -7ac’x -n x"iy?e tg'el’ g'es+m+n
ha nephew> there prep-hemp  ***-look at -lerg this why hemp

hit  &%acq"47q"e.
hit ¢ y'c -q"a%’q"e?l
and lpnom cont -speak

"Ha, grandson, I see that hemp is what we are talking about."”
177. ci? ci? eg“ésman ne?  k“uxdq’3es.
ci? ci? e-g'esmn  ng? k¥ %aq’ -3e§
all right all right prep-hemp irr 2nom pay -s.0.
"All right, all right, you want to pay us for the hemp.”
178. éettmiine?mn’is®* ec’ok™tstus ni gudipow’esson

¢et  tmi§ ne?mn’us Tec -7ek™un-st(u)-s ne? gut=ip+ew’es=3in
fut just I don’t_kmow  cust-say -ct -3serg irr all_in_one_piece

33 See note #32.

34Reichard glosses as, "I'll just take a chance."
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¢i”  ne?  k“upgul’nék’e?.*

ci? ne?  k*up+gul’c+nek™+g?
there irr for_each_of _you

"I’ll just take a chance," he said, "that it is all in one piece from each of you."
179. hoi k"intam x"& mims.

hot k*in-t-m x“g mim3

then take-t-nte art box

Then a box was taken.
180. cittom hant’ék’“antom.

¢it -t-m hn -t’ek’ -n-t-m

give-t-nte loc  -lay -d-t-nte

It was given to him and he was laid in it.

181. ek™istom udet mus festcaqcaqiw’es.
Pek*un-st(u)}-m  u-+38it mus Cet s -t+cag+caq+iw’es
say -ct -nte just four fut int -stop

He was said to, "It will stop four times."

182. ek™istom te etmix*ul’umx” ne?  KkK*uték™uk’™ k™neg?
7ek™un  -st(u)-m ¢e & -t+mix*=ul’'umx* ne? k¥ tek’™+uk’™ k’*n+g?
say -ct -nte  art prep-earth irr 2nom fall_down future
k*uy’caocaging? est’éde? ne Tuci- -pean.

k" y’c  -t+caq=ing? € -s+t’ede? ne? u cup=cen
2nom cont -hear prep-grass  irr just  grass_noise

He was told, "You will hear the grass noises when you fall and reach the earth."

351 am not sure how to interpret this. It might mean that he will pay them each,
or maybe that the piece of hemp is from each of them.
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183. &’aqint ek™istom ne? k™ utox™toX"“iw’es k*um’
¢’'i?7=qin+t 7ek*un-st(u)-m ne? k" ¢ -tex"+tex“+iw'es  k*um’
open_lid say  -ct-nte  irr 2nom hither-stop and
tel’ci? ne?  k“udéx™t ne?  x"i% k*u?axal k“um' ng?
tel’  ci? ne? k" dex*+t ne? x"i?7+¢ k¥ ?7axil k“um’ ng?
from there irr 2nom fall irr here_is_where  2nom do and irr
k*udéx"t.
k¥ -dex"+t
you -fall

"Open it," he was told, "when you stop, and from there you will fall further, if you
do this.**"

184. hoi  ut3an’qintam.
hot  ut -3en’ =qin -t-m

then again -close_lid -t-m

"Then close the lid again."

185. hit  déx“omstom hoi dox"ti--- taX“moncut.
hit dex” -m-st(u)-m  hoi dex"+t  tex*+m-+ncut
and lower -M-ct -nte then fall stop

He was lowered down, then he fell and stopped.

186. k*um’ x*1M d%al  k™um’ tel’ci dex"t.
k*um’ x"17+14 7axil  k™um’ tel’ ¢i?  dex"+t
and here_is_where do and from there fall

And then this is what he did [rolled from side to side]’’ and fell from there.

3The transcript translates as, “"roll about."

37 According to Reichard’s original transcription notes, he is to "roll around".
There is also a footnote in Reichard 1947, p.80 about this motion. The motion
reminds you of a spider’s motion.
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187. hoi ulet  mus hoi dex™t.
hoi u+3$it mus hoti dex" +t
then just four then fall

Then he did this and fell four times.

188. ték’ ™ uk’ hoi  ¢&i¢’minc uistéde?
t’ek’™+uk’™ hoi  ¢&c -¢’'min-n-t-s ut -s+t’ede?
land . then hither -hear-d-t-3serg  again -grass
ucu-p.

u cup

just  grass_noise

He landed and then he heard grass blowing in the wind.

189. hoi  ¢&’e?qinc xux*1? tmix*ul’umx".
hoi  ¢&17=qin+t -n-t-s x"u+x"1? t+mix*=ul’umx”
then open_lid -d-t-3serg this earth

Then he opened the lid and 1t was earth.

190. hoi  cél’as hoi utSan’qinc.
hoi cel -i§ hoi ut -3en’=qin -t-s
then one_stands-dev  then again-close_lid  -t-3serg

Then he stood up and again closed the lid.

v v

191. hoi  téntonomstus ha Cecel’sCice?en.
hoi ten+ten-m-st(u)-s  he Cec+el’ =s¢i?7Ce?+en
then pull -M-ct-3serg art rope

Then he pulled on the rope.

192, hoi  x"1™ ang"i8$a% x*a  mim3.
hoi x*17+14 hn -g"i§+i§ x"a  mim$
then here_is_where loc -rise art box

The the box went back up.
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194.

195.
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hoi  x"ist tu? gcmi? cetx“et.
hoi  x"is+t  tu g-cmi? cetx*-gt
then go that_is_where prep-used_to_be house-1pgen

Then he went. "That is where our house used to be."

hoi  x"“ist ¢’u.
hoi x"is+t ¢’u
then go gone

"It 1sn’t there anymore. It’s gone!"
hoi g'i¢ ted x"17¢ q’"iN.
hoi g"i¢ e x"i7+4 qin

then see toward here_is_where  move_camp

Then he looked around. "Here is where they moved camp.”

196. hoi  néasinc.

197.

198.

hot  hn -CeS=38in -t-s
then loc  -follow  -t-3serg

Then he followed this [the trail].

x"u-t¥  dest.
x"u..t des+t
proceed camp

He proceeded. "They camped [here]."

dest te¢  x“iy’e I’al’ak™it hit  log”
des+t te¢  x"i?® l’e+lek"+ut hit  toq"
camp toward here little_distance and  also

33x"’iy’e is transcribed, but the translation glosses as, "here.” x"i?, meaning,
"here," makes more sense in this context.
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epstq*uq"il’k™up.
7ept -s+t+q i+q"il’=kup
there_is -little_fire

They camped toward here. And a little distance away, there was a little fire.

199. hoi  tel’ci? q’"iN.
hoi teI’ «¢ci? Qi
then from there move camp
Then they had moved camp.
200. x"u-¢ g'i¢ 1t smiy’ems x"ux"ist esax"ilg'es
x"ut g'i¢ fe s+miy’em-s x"u+x“is+t y’c-sex”=ilg"es
proceed see  art wife-3gen go_(modestly) cont-carry_little_property_on_back
ci--§t esox"ilg*es gcom’ix"”.
ci§+t y’c -sex"=ilg"es Tec+Tem=itx"

long cont-carry little_property on_back mat_house®

He went a ways and saw his wife walking, carrying a mat house on her back.

201. e€et’omiit tuw’e sq"dsqese?.
£ -Cet -7Tem-+ut tuw’e s+q"as+q ase?
prep -on_surface -sit that  child

On top sat the child.

202. hoi  x™st ¢acs¢’ihanc x"19 Catadc’x ta
hoi  x"is+t ¢&- ¢&'th  -n-t-s x"17+¢ *¥*x_te -lac’x {a
then go hither-approach-d-t-3serg  here_is_where = ***-thither-look art
gug“axtil’t ta?ac’x.
gu+grax+t=il’t te -%ac’x
baby thither -look_at

Then he went; he appoached them. The baby looked back at him.

¥Reichard’s original transcript has the following note: "wife was packing long
house made of reeds."
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203. ek"istom q’esp Celipep  x"e  inbebebe.
?ek"un-st(u)-m  q’esp Celipep  x"8  in -bebebe
say -ct -nte long ago leave art  2gen -papa

He [the baby] was said to, "Long ago your papa left."
204. lut  tel’ci? dxal bebebe.
lut tel’  ci? 7axil bebebe

neg from there do papa

"No" from there he did this, "papa".

205. ek™ustus lut  q’esp Celipep x"a  inbebebe.
Tek*un-st(u)-s  lut  q’esp Celipep x"a in -bebebe
say -ct -3serg neg long ago leave art 2gen -papa

She said, "No, your bebebe left a long time ago.”

206. hoi  x"i™ ta?4ac’x x"17 x"& &1 smayiw.
hoi  x™7+¢% te -%ac’x x"1?7  x"e £t s+myiw
then here_is_where thither -look_at here art  child_of coyote

Then at this point, she looked back; there was Coyote’s son.

207. ek™istus q*dy’q"iy’t x"e  cég"tet.
7ek™un -st{u)-s  q ty’+q"iy’+t  x"e  ceg”+t-t
say -ct -3serg pitiful art treated-sta

She said, "It is pitiful the way we are treated.”

208. ek"n ¢%icme?minams tuw’  inpipe?.
7¢k™un ¢ y’c-me?+?7+m+min-m-s  fuw’e in -pipe?
say lpnom  cont-send_away-M-3gen that 2gen -father

She said, "Your father, keeps sending us away."
209. ek"n ¢a t’at’sq"in’ uttek™inc

7%¢k*un ta t'at’aq’in’ ut -te -k"in-t-s
say  art Snipe again -thither-take-t-3serg
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uttemiy’ems te onpipe?.
ut -temiy’em -s te in -pipe?
again-*** -3serg art 2gen -father

She said, "Snipe has again taken her turn at wiving your father."

210. €k"n k*um’ e€in’é ¢i7acme?e?minams
7¢k™un  k™um’ & -én_ %% ¢et-s-y’c -me?+?4+m+min  -m-s
say and prep-1s fut-int-cont-send_away -M-3gen
Eetéoslék™uk.

et ¢n s -lek™+uk"
fut Inom int -go_far off

She said, "And he keeps sending me away. I must go far off."

211. hoi  €k"n 1 fuw’e smayiw hoi  téx“anali.
hoi  %k*un ¢ tuw’e s+myiw hoi t'ex* -n ~11§
then say the_one_who that coyote then kill  -lserg -pl

Then this coyote said, "Then I will kill them."

212. €k*n etmis ¢&’'iMn k*um’ ne 7%€k"n gnci? 1€k"uks.
Tek™un e-tmis ¢ &1+7+t k*um’ ne? %ek™un  hn-ci? lek” +uk®-s
say prep-just lpnom approach and  irr say loc-there go_far off-**

She said, "Just as we come close, he says go farther.””

213. ek"n ni luteg*ictx™ te ci?  ¢&’idésdes
7%¢k"un  ne? lut he g"ik-t-x" te ci? ¢ &c-des+des
say irr  notsub  see-t-2serg  art there lpnom  hither-camp
x*i74 apstq"il’k*up.
x*1?7+1¢ Tept -s+t+q"il’ =kup

here is_where  there_is -fire

She said, "Did you not see it there, where we camped? There was a fire."
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214, k"um’ x*e &l lak™it ta apstq"il’k™up ci  x"e

k*um’ x"'e &€ lek"+ut ta %ept -s+t+q*il’=kup ci?+1 x"e
and art toward distance art there_is -fire there art
Cilipust.
&+lipust

that_was_ours
"Then, at a distance, there was a fire. That was ours."

215. ek™istam x"uis ne? séx“cex".
w

7ek*un-st(u) -m x*uy-§ ne?  sex -t-se(1)-x"
say -ct -nte  go -imp irr carry_on_back  -t-lacc-2serg

She was said to, "Come®. You carry me on your back."

216. k"um’  ekn ne?  x“ii ciy’ ecwi§ te t1ag anyar’ip
k*um’ 7¢k*un  ne? x"uy ci? 7lec+wi§ 1 taé hn+ya'rip
and say irr go there house art toward  rear_of house

ne?  t’ek’ancex”.
ne?  t’ek’*-n-t-se(l)-x"
irr lay -d-t-lacc -2serg

He*! said "Go there to the rear of the house and you will lay me down."
217. ek"n  lut k’"ne? Xaxdtxaton’ces.
7¢k*un lut k'™n+€? Xa+Xat+Xat-n-t-se(l)-s

say neg future beat -d-t-lacc-3serg

She said, "No, he will beat me."

218. ek™ustom lut na?  k“ut’dxt ne?
ek un -st(u) -m lut na? k" t"ax +t ng?
say -ct -nte  neg  IIr 2nom be_swift irr

“The stem list glosses as, "go" but the translation from the text uses, "come.”

“IThe transcript translates as, "she," but "he" fits this context.
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t’€k’“ancex™ k*um’ ne?  &taric’e?encex”.
t’ek’™ -n-t-se(1)-x" k*um’ ng? & -tar+ic’e?  -n-t-sg(l)-x*
lay  -d-t-lacc-2serg and  irr hither-untie_wrapping-d-t-1acc-2serg

She was said to, "Be swift. You lay me down and then you will untie me (from the
bundle)."

219. hoi  x™ui.

hoi  x"“uy
then go

Then she went.

220. hoi  Ce€’iC’i™t ek*dstam te¢ ci738
hoi ¢ -¢’'ih+&ih+t 7ek™un-st(u)-m  tec ¢i? -4
then  hither -come close say -ct-nte toward there -the one who
tel’ci? ugem x"ist x"ist x"1ist.
tel’ c¢i? u gem x"is+t  x"is+t  x"is+t
from there just quiet go go go

221.

222.

Then she kept getting closer. She was said to by the one there, "Just go quietly." She
went. She went. She went.

hoi x"“ut t’€k’vanc.
hoi x"ut t’ek’™ -n-t-s
then proceed lay  -d-t-3serg

Then she proceeded to put him down.
étaric’e?enc te sox“ilg“es k*um’

¢ -tar+ic’e?  -n-t-s te sex"=ilg"es kK*um’
hither-untie_wrapping-d-t-3serg art carry_little_property_on_back and

gk™istom e 7Tesmayiw ne?  stim’ te s€i?atix“ams
7¢k*un-st(u)-m de & -s+myiw ng?  stim’ g ***
say  -ct-nte art prep-coyote irr what art ***
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pa?axmintam.
pa?aXx -min-t-m
¥Rk _rel-t-nte

She untied the bundle which she carried on her back, and was said to by Coyote,
"What is she after? She was (getting) sneaked away on."*?

223. k"um’ k*ua¥dpstq x“at’{-§ x"iy’a sq“dsq“ese’es.
k*um’ k¥ ¢e$+a’p-stq x"et’ -i§ x*iy?e s+q*as+q”ase?-s
and 2nom follow_against_orders get_ up -dev this son -3gen

"And you follow against orders.” The son got up.
224, x"étas ic’d”?ums.
x"et’ -i§ y'c -c’u”m-i§

get_ up -dev cont -cry -dev

He slowly got up and he was crying,

225. x*1? usat  x"it ac’dxol
x"*i? u+38it x"17+¢ y'c  -Taxil
here just  here_is where cont -do
q’"17tmisan x"iy’e hasmiy’em.
q*iy’+t -min-si-n x"1y%e hn -s+miy’em
pity -rel-2acc-1serg  this lgen -wife

"This is what is done. 1 pity you, my wife."”

“20ne would expect Coyote to speak directly to Black Swan here, but she seems to
be addressed in the third person. In the next line Coyote uses the second person.
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226. cél’ad x"a  s$q"dsq"ese? ¢ack"inc x"a
c’el  -i§ x"a  s+q"as+q*ase? &c -k"in-t-s x"a
one_stands-dev  art son hither-take-t-3serg  art
siyllalq” Xatdpganc x"iy’e pipeTes.
siyol=alq*  Xat+t’apq -n-t-s x“iy?e pipe? -s
stick bludgeon -d-t-3serg this  father -3gen

The son stood up and took a stick. He brained his father.

227. hoi  4fa t’st’aq*in’  Xatdpganc.
hoi  %a t’at’aq”in’ Xat+t’apq -n-t-s
then art Snipe bludgeon -d-t-3serg

Then he beat Snipe.

228. hoi  tagutsince?es ta XatXatdqenc.
hoi t -gut -sincg? -S fa Xat+xat+t’apq -n-t-s
then on -plural  -younger brother -3gen art bludgeon -d-t-3serg

Then he killed his younger brothers.

229. hoi ta ming%s foq” cx"isanc.
hoi 4a nu”ne?-s toq* ¢ -x"is -n-t-s
then art mother-3gen and cust -go  -d-t-3erg

Then he went towards his mother.
230. te?ek™iistom e 7enlng’es lut

te -%ek"un-st(u)-m ¢¢ € -nu?ng?-s lut
thither -say -ct -nte  art prep-mother-3gen  neg

itiyeCeple?emincut lut hiitc’a?x" hit  ecoXisan
CiCiye-Cipils -min-ncut lut hn+ii -tc’ax*  hit  ?ec+%axil -si-n
***_person_hides-rel-reflex neg my  -fault and intend -2acc-1serg
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x"a  %isq“dsq“ese?.
x*a in -s+q"as+q"ase?
art 2gen -son

He was said to, "No. It is not my fault, I did not intend to treat her this way, my

son.
231. hot  ¢&am’ ecx“Elx"alt pul’yahdl’ hoi  &am’

hoi ¢&am’ y'c¢  -x"el+x"el+t pul’yahal hot  ¢’am’

then just cont -made_to _be-alive Mole then  just

tée¢isals.

te -CiMes -8

person -three -pl

Then just Mole was left alive, Then there were just three people.

232. hoi ci™t hanx"4tpalgs.
hoi  ci?7+¢4 hn+x*at+p=alqs
then there the_end_of the_road

That is the end of the road.
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CHAPTER FIVE

GLOSSARY

The entries are in the following alphabetical order:
abccc¢deg"hijk"k“"1TI'tmmnnopp.qqagwq"r
rsstttuww x"xxMyy @ oor9

The entries are in bold type. Stress marks are not used in the entries. A
simple gloss in italics follows each entry. Entries with a hyphen (-) are affixes.
Entries which include morpheme breaks, indicated by (+) or (=), have each morph
referenced whenever possible. If the stem was found in Reichard 1939 it is either
preceded by a /, with the corresponding gloss, or referenced as being in the "Adverbs,
Conjunctions, Interjections” section of the same work. References to Nicodemus 1975
are cited as Nicodemus Dictionary. References to Doak 1997 have her name and the
section number listed. Reference to Reichard 1938 are cited with R and the paragraph
number. Parentheses at the end of the line include the number of times the entry is

found in this text, followed by the sentence numbers in the interlinearization. When

there are more than 25 occurrences for a given gloss, no line numbers are given.

81
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a- prep; general preposition R 371 variation of g-. (4) 4, 28, 64, 156
a+ya® all kinds;, a (g-) general preposition R 371; /ya?, be many. (2) 50,169

a.. a..; stem list says if tone rises it means "oh" if tone is even "disapproval”. (1)
174

bebebe papa, used in baby talk. (3) 203,204,205
caq=it+ce’ broil meat,; J/caq, solid object stands upright; =it meat R 497; -cg? all
around, all over R 533. Reichard says that when -ce? is used with -it it means

meat or body R 497. (1) 140

ceg”+t treated; /ceg” behave, have character; -t used with some verbs R 301. (1)
207

cen-  under; Doak 2.2.2.2.1.
cenel he; predicative pronoun Doak 3.4,

cen+C’el+e=séint srtand under people; cen-, under Doak 2.2.2.2.1; /c’el, one
stands €-, prep R 371; =scint, people R 505. (1) 45

cen+Kk"in prorect, save; cen- under, off of Doak 2.2.2.2.1; Jk“’m either sing, or take
hold of one small object. (2) 140, 142

cetx” house; Jcetx" house. (6) 31, 72, 86, 115, 145, 193
ci$ rall; Jci$ be tall. (1) 124

ci§+ci§+t rall; Jci§ be tall; CVC+CVC plural R 592; -t used with some verbs R
301. (1) 48

ciS+t Jlong, Jci§ be tall. (4) 100, 101, 200
ciy’s that; demonstrative adjective, that near thee R 700. (1) 124

ci? there; demonstrative adverb, there near thee R 702. (17) 27, 80, 109, 128, 156,
176, 178, 183, 199, 204, 212, 213, 214, 216, 220, 232
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ci® all right. (3) 14, 177
ci?+¢ there; demonstrative adverb with connective R 703. (2) 77, 152
ciciy’e® younger sister; Jciciy’e? younger sister. (1) 64
cmi® wused ro be; J/cmi? it was to be but is not. (3) 141, 152, 193
cup=cen grass noise; cup- ?; =cen mouth R 475. (1) 182
c’el one stands; /c'el one stands. (2) 190, 226
c’el’+1 arrive; /c’el’ stand up; CVC+VC it came to be R 607. (3) 15, 48, 86
c’eq” burcher; /c'eq” butcher. (3) 42, 82, 112
¢’i? deer; /c'i?deer. (7) 79, 87, 105, 110, 117, 143, 150
c’uk’té=38in cane; Nicodemus glosses as walking stick. (1) 46
c’u®+c’u®m cry; /c’'u?um cry, weep. (2) 116, 125
¢- hither; R 413. (8) 63, 68, 87, 97, 183, 219, 220, 222
¢ Ipnom,; lst person predicative pronoun Doak 3.4. (6) 51, 69, 176, 208, 212, 213

cat+x"er+§ srep over; Cet- over R 398; /x“er step over person ceremonially. (1)
135

Cc- hither; R 412. (7) 14, 66, 67, 83, 114, 154, 226
¢c+%enis return; &c- hither R 412; /enis depart. (1) 144
éelipep leave, this is cognate with Okanagan ucklip A. Mattina. (3) 32, 203, 205

éet fiu,; future R 757. (25) 5, 11, 12, 14, 17, 20, 26, 34, 43, 44, 52, 69, 91, 122,
125, 141, 145, 148, 166, 168, 171, 178, 181, 210

éem’ rake; /Cem’ take hold of pl. objects. (1) 50
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ées+a’p+stq follow against orders; /el accompany; a'p (?); -stq in opposition to R
542. (1) 223

ée§=38in follow; /Ce§ accompany; =3in leg R 482. (3) 72, 143, 196

éet- above; above, on surface Doak 2.2.2.2.1, R 398. (6) 11, 13, 20, 22, 175, 201
¢etpk™iné called. (1) 8

¢st+q’et’p rop; Cet- on surface, above R 398; /q'et’p go up incline (1) 38

¢et+yil’x"+n cover with material; Cet- on surface R 398; /yil'x" cover with
material; -n (7). (1) 153

¢e” ought; R 780. (6) 5, 6, 148

¢c- hither; shortened form is ¢- R 413. (19) 24, 31, 48, 51, 66, 83, 91, 92, 100,
106, 113, 114, 151, 161, 188, 209, 213

¢ic arrive; Kic arrive. (1) 134

¢it give; Kt give; uses the lone t transitivizer Doak 4.2.1.2. (3) 49, 122, 180
¢i™es rhree; R 636. (1) 231

¢éc+¢en’ take hold; &c hither R 413; /€en’ take hold of a large object. (1) 52
¢tip hunt; J/Ctip hunt, (2) 77, 94

én Inom; Doak 3.1 1st person intransitive subject (17) 5, 11, 12, 14, 18, 51, 52, 54,
77, 91, 92, 94, 142, 159, 166, 210

én_”e Is; 1st person singular independent pronoun Doak 3.4, Nicodemus Dictionary.
(3) 5, 142, 210

én_(*)ul+€” ir’s mine; 1st person possessive predicate Doak 3.4. (3) 162, 164, 165
&s- from behind; Doak 2.2.2.2.1. (1) 19

¢lipust that is ours; Doak 3.4, Table 8. (1) 214
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&am’ jusi, fam’ just. (3) 26, 231

&e+&en’ one long object lies; CV+CVC diminutive small subject R 604; /’en’
one round object. (1) 52

¢’eé’en’e® small; Nicodemus Dictionary

¢’ed’en’e®=qin small head,; small Nicodemus Dictionary; =qin head R 489. (1) 124
¢’th approach, /€'ih approach, get near. (2) 202

€’it child of; R offspring, child of 377a. (1) 206

¢’ih+¢&ih+t come close; CVC+CVC plural reduplication R 592; /&’ih approach, get
near; -t used with some verbs of action R 301. (1) 220

€it+&’it be near;, CVC+CVC plural reduplication R 592; /&’it be near. (1) 68

¢’i?=gqin open lid; /&’17 open, uncover, unveil; =qin head, tip, top R 489. (2) 183,
189

¢’i+?+n worry; /C'in dangerous; ? infix used for inchoative Doak 2.2.2.2.3. (1)
25

¢’i+?+t approach; /¢'it be near; ? infix used for inchoative Doak 2.2.2.2.3 (1) 212
¢’min hear; Nicodemus Dictionary. (1) 188

&’u gone,; /&'u be absent, gone, missing. (3) 84, 92, 194

des+des camp; CYC+CVC plurat R 592; /des camp. (1) 213

des+t camp,; /des camp; -t used with some verbs of action R 301. (2) 197, 198
dex® lower; /dex“ lower, descend, dismount. (1) 185

dex”+t fall; /dex" lower, descend, dismount; -t used with some verbs of action R
301 (6) 55, 183, 185, 186, 187
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dex*+ux™ envious; J/dex" lower, descend, dismount; CVC+VC inchoative R 607.
(1) 58

dex+t they go; /dex pi. go, depart, travel, this stem actually changes for the
plural; -t used with some verbs of action R 301. (2) 66, 70

de™ unusual; /de7t exceptionally, surprisingly. (1) 17
dolq’ exert; /dolq’™ person is strong. (1) 54
e- prep, general preposition R 371 (21)

-gt Ipgen, first person plural genitive Doak 2.2.2.2.2. (9) 19, 65, 87, 128, 131,
139, 147, 193

gul’ side by side; under; almost touching, under ledge, or inclined plane R 407. (3)
68, 70, 123

gul’c each. (1) 71

gut plural; verbalizing or demonstrative pluralizing element R 389, (16) 71, 76, 92,
93, 116, 130, 146, 162, 166, 167, 169, 172, 175, 228

gut=ip+ew’es=8§in all in one piece; gut plural R 389; =ip bottom, behind, after R
463; -ew’es between, together, in contact R 537; =3in foot, leg R 482 (2). (1)
178 )

gu+g ax+t=il’t baby; J/g'ax to be young; CV+CVC diminutive R 604; also
"labialization may vocalize preceding a labialized consonant” Doak 2.3.2; -t
(7); =il't offspring R 502. (4) 2, 3, 152, 202

g'esmn hemp, Jg'es spin, twist thread, Nicodemus glosses this as canvas,
gunnysack. (3) 173, 176, 177

g'ey’+et+Kk™ul’ finish, /g"ey’ finish; et connector Doak 5.3.1.1; J/k™ul’ fix. (1)
145

g¥i¢ see; /g"i¢ see, note that root requires only loan t transitivizer Doak 4.2.1.2. (11)
16, 20, 34, 40, 44,45, 110, 124, 195, 200, 213
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g¥is be high; Jg"is be high. (1) 48

g is+t be high; /g"is be high; -t used with some verbs of aciton R 301. (3) 27, 48,
100

g is+i8 rise; /g"i§ Nicodemus; CVC+VC inchoative R 607. (1) 192

he sub,; subordinator used with negative Doak 2.4.2.2. (14) 3, 27, 92, 118, 121,
122, 129, 131, 137, 139, 140, 147, 165, 213

he arz; definite article R 723. (20) 12, 44, 48, 63, 64, 70, 100, 124, 140, 145, 160,
166, 170, 171, 191

he rhar is right; Nicodemus Dictionary (3) 69, 142, 170
he he ha,; laughing sound (4) 63, 64
hi¢e? where; /hiCe? where. (1) 159

hit and; connective, R 801. (14) 2, 3, 32, 65, 85, 98, 123, 124, 162, 175, 176,
185, 198, 231

hn- Joc' locative, in, on Doak 2.2.2.2.1. (8) 14, 27, 48, 100, 180, 192, 196, 212

hn- Isgen; first person genitive, not necessarily singular Doak 2.2.2.2.1. (13) 6, 9,
25, 49, 53, 126, 143, 166, 170, 172, 174, 225

hn+¢éen+¢&en’x”=ups defecate on people; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; CVC+CVC
plural R 592; /€en’x" bump into; =ups anus R 456. (1) 44

hn+¢’u+p=ilg*es become lonesome, hn- locative Doak 2.2.2.2.1; /C’u be absent,
gone, missing, empty; -p involuntary R 306; =ilg"es property R 508. (1) 152

hn+ii my; hn- 1sgen Doak 2.2.2.2.1; ii for which R 375. (1) 130

hn+Kk*i?c nightfall; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; /k"i7%c early in morning, dusk.
Nicodemus glosses as nightfall. (1) 42

hn+miy=ip conscious of danger; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; /miy make clear,
know; =ip bottom R 463. (1) 26
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hn+mul+§=ené beaver; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; /mul dip up; -§ ?; =ené
hollow, belly R 493 (7). (7) 64, 70, 71, 73, 74, 76

hn+sux*=¢ene?+min understand; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; Jsux" be acquainted
with, know; =ene? ear R 473; -min relational Doak 2.2.2.2.2. Nicodemus

says this literally means "he recognized with his ear, he came to understand (a
new language)". (1) 44 '

hn+3et’=ul’umx™ spike into ground,; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; /3et’ level or, one
long object projects; =ul’'umx”™ ground R 486. (1) 47

hn+x“at+p=alqs the end of the road; hn- Doak 2.2.2.2.1; /x"et come to an end,
be exhausted; -p involuntary R 306; =alqgs end R 477. Reichard comments on
page 707, footnote 220, that this is a formal ending to a story. (1) 232

bn+ya®rip rear of house; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; /yarip rear of house. (1)
216

hn+%i¢n+s+Cint+egn man eater; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; /?in eat; /s+¢&int
person; en- one who R 389. (1) 141

hoi then, now. (141)

hoi cease; /hoi cease. (1) 132

hoi+yaR+ul leave alone,; Jhoi cease; /yaR assemble; -ul habitually R 443. (1) 156
hui all right; Nicodemus Dictionary. (1) 69

il thar which; that which, the one who Doak 2.2.2.1.1, R 375. (2) 145, 175

ii+y’c+?it+n food, ii that which Doak 2.2.2.1.1; y’c continuative Doak
2.2.2.2.1; -i¥ /itn eat; -n nominalizer R 571. (1) 50

-il§ pl; optional third person plural enclitic Doak 3.2. (10) 20, 89, 92, 137, 138,
139, 211, 231

-il8 3pgen; third person plural genitive pronominal Doak 3.3. (1) 145
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in- 2gen,; inflectional prefix for second person genitive Doak 2.2.2.2.1. (7) 31, 137,
203, 208, 209, 230

-i8 dev, developmental, to a point or place Doak 2.2.2.2.2. (9) 119, 135, 136, 158,
174, 190, 223, 224, 226

k¥ 2nom,; intransitive nominative second person singular Doak 3.1 & Reichard 174.
(19) 25, 44, 45, 69, 140, 141, 177, 182, 183, 218, 223

k¥in carch, rake; JK"in catch, take, take hold of one small object. (6) 6, 52, 57,
179, 209, 226

k*um’ and, then; stem list adverb, conjuntions and interjections. (38)

kK"up Zpnom. intransitive nominative second person plural Doak 3.1 (8) 127, 130,
146, 170, 171, 172, 174

k¥up+gul’+nek’+&” for each of you, k*up 2pnom Doak 3.1; gul’c each R 391;
ne+k’ one R 636 & 646; -€? R 646. (2) 171, 178

k“u+% your; predicative pronoun second person singular Doak 3.4. (1) 17

k*u_”eng*t you, predicative pronoun second person singular, “...may stand alone as
predicates or may serve as emphatic adjuncts.” Doak 3.4. (1) 32

k’*in§ how many; interrogative Nicodemus Dictionary p. 12 #4. (1) 143

K’ it’=8in rake off moccasins,; Jk’*it’ take off clothes; =3in foot R 482. (1) 120
K’*n+¢&” soon, future; R 528 & Doak 4.4.1. (9) S, 55, 56, 132, 168, 171, 173, 182
kK™ul fix; /k’"ul’ do, make, fix. (1) 118

k’>*ul’=cin+ncut cook; Jk’*ul’ make; =cin mouth R 475; -ncut reflexive R 567,
Doak 2.2.2.2.2. (2) 74, 88

k’>k’“niy’e” in a short while; stem list Adverbs, Conjunctions and Interjections. (1)
100

1a®ax” morning, J1a%ax" be daytime, morning, tomorrow. (4) 18, 19, 94, 149
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Iek” be far; Nek” be far. (1) 212

lek*+uk®™ go far off: Nek” be far; CYC+VC inchoative R 607, labialization of the
final consonant seems to be dropped in these cases. (3) 32, 210, 212

lek¥+ut distance; /iek” be far; -ut state of R 447. (1) 214

lep’X™”=3§in roe perforated,; Vlep’X”™ fit into (as ball and socket); =$in foot R 482. (1)
156

lim glad; /Nim glad. (3) 89, 90, 145
lim+t glad; /lim glad. -t R 301.(1) 145

ludidi ludidi; this is the sound of spiders spinning Reichard (1947) p 29. (4) 161,
162

lup dry; /lup be dry, thirsty. (1) 42
lut neg; J/lut be mischievous, not, negative. (25)

Pe+lek™+ut lirtle distance; CV+CVC diminutive R 603; glottalization of 1 (?);
Jlek™ be far; -ut state of R 447. (1) 198

¥ the one who, connective Adverbs, Connectives and Interjections & R 799. (9) 6,
43, 125, 129, 142, 166, 174, 211, 220 ’

-t- P possessor applicative used with -t Doak 2.2.2.2.2, see also 4.2.3. (2) 130, 138

ta art, this is the article for something far away or less intimate R 708, seems to be a
harmonizing alternate with . (21) 1, 5, 6, 16, 19, 22, 27, 37, 61, 65, 94,
103, 124, 202, 209, 214, 227, 228, 229

te art; this is the article for something far away or less intimate R 708. (50)

Yoq™ also, and; and, also Adverbs, Conjunctions, Interjections. (4) 13, 101, 198, 229

fuk*+y’+ig"t bloodstained here and there; ‘uk™ bloodstained Nicodemus
Dictionary; -y’ 7; -1g"t here and there. (1) 85
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tu™ rhar is where; demonstrative R 703. (2) 162, 193

tuw’a rhar; demonstrative R 700. {uw’a seems to be in harmonic distribution with
tuw’e. (1) 28

tuw’e rhar; demonstrative R 700. (12) 2 5, 6, 116, 151, 156, 163, 166, 175, 201,
208, 211

-m M; intransitive suffix for agent, middle, antipassive Doak 2.2.2.2.2 & Doak
4.1.2. (22) 8, 14, 19, 25, 44, 46, 52, 81, 96, 100, 120, 133, 141, 150, 153,
170, 173, 174, 185, 191, 208.

-m nfe; non topic ergative Doak 3.2.1. (30)

mel’- from,; from, near Doak 2.2.2.2.1. (1) 47

mel’+neg” whar; mel’ from Doak 2.2.2.2.1; ne? irrealis, conjecture Doak 4.4.2. (1)
9

mex”+mex”+t laugh, /mex" laugh; CVC+CVC plural R 592; -t used with some
verbs of action R 607 (3) 63, 93, 145

mey know; /mey know (1) 140

me”l’i wonder; 1 couldn’t find this in the stem list, but I found it on p. 669 of
Reichard 1938 (2) 6, 159 "

me?+?+m+min send away; /me?m send away; -7- inchoative Doak 2.2.2.2.3; -min
relational Doak 2.2.2.2.2, (3) 37, 208, 210 Doak 2.2.2.2.2

-me(l)- lacc, first person singular object Doak 2.2.2.2.2. (4) 129, 137, 147, 148
-mi- 2acc; second person singular object Doak 2.2.2.2.2. (2) 52, 53

mims box; /mim§., (2) 179, 192

-min- rel; relational derivational suffix Doak 2.2.2.2.2. (3) 133, 222, 230

mit’¢’ede” blood; /mit’¢’ede? blood. (1) 85
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mlgqn=ups eagle; /miqnups eagle; Nicodemus notes this derivation: mign dark and
=ups tail, (3) 12, 13, 16

-mp 2pgen; second person plural genitive Doak 2.2.2.2.2. (7) 33, 131, 145, 156,
166, 168, 171

mus four; /mus four. (4) 70, 71, 181, 187
-n d; directional Doak 2.2.2.2.2 (48)

-n Iserg,; first singular transitive subject Doak 3.2. (21) 6, 9, 16, 26, 50, 52, 53,
97, 124, 138, 140, 142, 145, 165, 168, 173, 176, 211, 230

na+?+s ger wer; /nas get wet; -7- inchoative Doak 2.2.2.2.3. (2) 65, 69

-ncut reflex; -sut reflexive Doak 2.2.2.2.2. I'm not sure about the n- and -t
preceding it. It seems to be the directional and transitive. (7) 54, 59, 133,
153, 185, 230

nek’¥+&? one, another; nek’™ one R 636; -€? R 646. (16) 2, 12, 14, 44, 45, 81, 83,
96, 101, 123, 151, 162, 163, 164

nept enter pl; /nept plural enter. (1) 73
ne” irr; particle indicating irrealis, or conjecture Doak 4.4.2 (25)
ne’k¥un think; /ne?k"un think. (5) 5, 80, 97, 152, 159

ne™mn’us I don’t know, Stem list under Adverbs, Conjunctions, Interjections. (1)
178

ni¢’ cur; /ni¢’ cut with blade and Doak 4.1.2.2 #74. (1) 106

ni”+%em+i$§ among [bushes]; ni? amidst Doak 2.2.2.2.1; /7em sit; -1§
developmental Doak 2.2.2.2.2. (1) 99

nu’ne”? mother; /nu™ne? mother. (2) 229, 230

n’ax”+t+it downstream; /n’ax" downstream: -t used with some verbs of action R
301; -it direction "-ward" R 539. (1) 64
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n’ch=ién’ rurn backs; n’eh 7; =ién’ back R 459. (1) 123
n’uix” enrer; /n’ulx” enter. (4) 28, 31, 145, 161

-p 2perg,; second person plural transitive subject Doak 2.2.2.2.2. (4) 34, 129, 147,
148

-p inch; intransitive suffix, involuntary, inchoative. (2) 30, 59
pene as far as; as far as R 793. (2) 72, 115

pit+pit+c’i+ix"=ups defecare on elk; v'spet+¢'i? elk; CVC+CVC plural R
592; -ix* willingly R 455; =ups anus area R 456. (1) 46

pinté always, stem list under Adverbs, Conjunctions, Interjections. (2) 75, 175
pipe® father; /pipe? father. (10) 24, 126, 128, 131, 139, 147, 156, 208, 109, 226
pis=t’ey’t big’ /pis pl. objects are big; t'ey’t 7 R 525. (1) 21

pulut kill; /pulut kill, injure. (3) 124, 128, 148

pul’yahal Mole; proper name Doak p.148. (1) 231

p’afadala p’acacacs; sound of beaver’s tail hitting something.(1) 65

p’it sir; /p'it person sits. (2) 13, 20

p’o+p’oc’ smash; CV+CVC reduplication for distributive "here and there” R 596
J/p’oc’ smash. (1) 165

qil’té=algs clothes,; /qil’t¢ flesh, meat; =algs cliothes R 471. (1) 175

qa+qic¢ lirtle older brother; CV+CVC use of reduplication seems to make this the
diminutive little "older brother” R 603; /qic¢ older brother. (1) 32

qelpye Black Swan; J/qelpye black swan. (8) 2, 4, 5, 32, 37, 152, 156, 159

qem quiet; Y/gem be unconcerned, pay no attention. (8) 93, 116, 167, 169, 171,
172, 220
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qQ’esp long ago,; Jq'esp be long time, long ago. (2) 203, 205
qQ’e”=38in shoes, /q’i? stick to; =3in foot R 482. (1) 133
q’ic’ grows (veg); /q'ic’ vegetation grows. (1) 164
q’up’+t rain; J/q'up’ rain; -t used with some verbs of action R 301. (2) 62
q“a”q“e?l speak; /q*a?q"e?l speak, talk. (1) 172
q iy’+t piry; /qQ"iy’ pity; -t used with some verbs of action R 301. (1) 225

q'iy’+q iy’ +t pitiful; /q"iy’ pitiful; CVC+CVC distributive plural R 595; -t used
with some verbs of action R 301. (1) 207

q"u”+q"a?+q"e”l ralk; /q"a’q"e? talk, speak; CVC+CVC reduplication for plural
distribution R 592. (3) 43, 121, 160

q’“el+t cook; J/q'“el cook, burn; -t used with some verbs of action R 301. (1) 89

qQ’"en’p’+min+cut=alq” hide self at base of tree; /Q’"en’p’ disappear, go out of
sight; -min relational Doak 2.2.2.2.2; -cut reflexive Doak 2.2.2.2.2; =alq”
tree R 498. (1) 68

q’"i™ move camp,; /q’*7t moves camp, village travels. (2) 195, 199

-s 3gen, third person genitive Doak 3.3. (30)

-s 3serg, third person ergative Doak 2.2.2.2.2 (49)

-s- int; intentional Doak 2.2.2.2.1 also see Doak 4.4.4.4.4. (23)

sex” carry on-back, /sex* carry on back, uses the lone transitivizer -t Doak 4.2.1.2.
(6) 70, 83, 113, 151, 215, 222

sex” =ilg“es carry little properry on back,; Jsex" carry on back; =ilg"es property R
508. (4) 70, 200, 222

-se(l)- lacc; first person singular object Doak 2.2.2.2.2. (8) 130, 138, 143, 215,
216, 217, 218
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-si- 2acc, second person singular object Doak 2.2.2.2.2. (4) 49, 140, 142, 230

sic’+m blanker; /sic’ to blanket; -m intransitive suffix for middle Doak 2.2.2.2.2.
(2) 62, 153

sile? grandparent, grandson, mother’s father, J/sile? mother’s father. Note that on
one line in the text 176, the translation is nephew. I could not find any
reference to this gloss. This could perhaps have just been a mistake when
translating, because the subject referred to is clearly the grandson. (7) 52, 53,
56, 166, 172, 174, 176

since® younger brother; /since? younger brother. (1) 228

si+since? younger brother,; Jsince? younger brother; CV+CVC possibly used for
diminutive or modesty R 604, 605 since since? already means younger
brother. (1) 49

siyol=alq™ stick; /siyol+alq" stick; =alq" suffix refers to a long object R 432, but
is included in the root. (1) 226

slip’ stick; Jslip’ be wood. (2) 52, 65

-st(u) cr; causative transitive Doak 2.2.2.2.2. (46)

s+cicem’ =il’t+1’t children,; s- nominalizer R 373; Jcicem’ are small; =il't
offspring, child R 502; I am not sure about the reduplication in this case, since

it seems to be reduplicating the suffix, not the root. Evidence of reduplication
may also be noticed in the root itself. (3) 33, 152, 154

s+¢int people; J/s+Cint people (2) 43, 44

s+&ec=ilt swpid; s- nominalizer R 373; /&’ec stupid; =ilt off spring, child R 502.
(1) 146

s+hn+¢&’am+gs rop; s- nominalizer R 373; hn- locative Doak 2.2.2.2.1; /€’am be
surface; -qs ? (1) 12

s+hn+q’em=il’t=ups power [dung]; /s+hn+qe?m+il’tups dung (Coyote’s
powers); s- nominalizer R 373; hn- locative Doak 2.2.2.1; /q'em swallow;
=il"t offspring from R 502; =ups anus R 456. (1) 8
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s+hn+q’de®ussn root; /s+hn+q "de?usdn root. (2) 163, 164

s+jey’jey’+t+s ugly, s- nominalizer R 373; Jjey’jey’ be ugly, homely, unsightly.
s

s+miy’em wife, woman, /s+miy’em wife woman; (3) ’63, 200, 225

s+miy’em+y’em women; wives ; /s+miy'em women, wife; Reduplication for plural
does not seem to follow the normal pattern. The reduplication is on the final
CVC. (8) 2, 76, 89, 116, 125, 145, 156

s+myiw coyote; Js+myiw coyote. (11) 1, 5, 7, 14, 25, 30, 61, 166, 206, 222

s+pan’ spouse; s- nominalizer R 373; /pan’ be spouse. (1) 156

s+p’itc’e? elk; /s+p’itc’e? elk. (3) 40, 45, 49

s+qilt¢ mear, body,; s- nominalizer R 373; /qilt¢ flesh, meat. (4) 60, 103, 104, 171

s+qil’tumx® man, husband; s- nominalizer R 373; /gil’tumx® man, husband. (3) 32,
65, 87

s+q“as+q*ase” child, son; Js+q"as+q*ase? child. (7) 16, 22, 38, 61, 223, 226,
230

s+38i”t=ms oldes:; s- nominalizer R 373; /3i?t oldest, be first; =m$ people R 506
3) 1, 11, 49

s+t&’ig el ladder; /s+1¢’ig"el Nicodemus Dictionary. (1) 17

s+t’ede” grass; J/s+t'ede? grass. (2) 182, 188

stim’ what; direct interrogative "what is it?" R 811. (5) 25, 98, 127, 129, 222

s+t+é&’am+am=alq=8in long legs; /s+t¢’am¢’amalqen Nicodemus Dictionary.
Sometimes this seems to be a proper name in the story. Note: There is a

stem /s+¢’im’ which means unidentifiable animal. (4) 48, 100, 102, 124

s+t+q i’ =kup fire; s- nominalizer R 373; t- on, part of R 393; /q"il’ kindle, light
make fire; =kup fire, fuel R 480. (2) 213, 214
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s+t+q*i+q*il’ =kup lirle fire; s- nominalizer R 373; -t on, part of R 393; /g*iI’
kindle, light, make fire; CV+CVC diminutive R 604; =kup fire R 480. (1)
198

s+x“uy+n tracks; s- nominalizer R 373; /x"uy go; -n nominalizer R 571. (1) 143
-§ imp, imperative, Doak 2.2.2.2.2. (4) 32, 50, 215

-5 cont; combined with y’c and -m suffix creates a continuative antipassive Doak
2.4.1.43. (2) 116, 127

Sen’=qin close lid; J3en’ one flat object lies; =qin top R 489. (2) 184, 190
3e¢’+min hear; /3£’ wait; -min used for R 452, (1) 46
$el chop,; /el chop. (2) 52, 57

sel+iw’es=8in chop leg,; /3el chop, split; -iw’es between R 537; -8in leg R 482. (3)
52, 53, 56

Sel+men ax; J3el chop, split 1 chop, split; -men instrumental R 452 and R 872 (1) 57

Se§ s5.0.; some one Doak 4.2.1.3. (1) 177
Set’ take care of; /3et’ take care of. (2) 11, 97
$=alq™ rree; § 7; =alq” log, sticklike object, tree R 498. (1) 62

-t sta; intransitive suffix for resultive of stative Doak 2.2.2.2.2. (7) 48, 89, 90, 124,
145, 207 :

-t- rran, transitive Doak 2.2.2.2.2. (61)

ta¢ roward; Nicodemus Dictionary. This alternates with te¢ depending on vowel
harmony. (1) 216

tal’q sramp,; Jtal’q step on, touch with foot. (1) 100

tar+ic’e? wuntie wrapping; Jtar untie; -ic’e? wrapping R 533. (2) 218, 222
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t+caq+caq+iw’es stop, set down, t- on, part of R 393; /caq solid object stands
upright; CVC+CVC plural R 592; -iw’es have contact with R 537. Nicodemus
says this means "to put down from above." (1) 181

t+caq=ine”? hear; t- on, part of R 393; /caq solid object stands upright; =ine? ear
473. Nicodemus says this root means "a receptacle stands with concave side
up." (3) 43, 63, 182

t+caq+iw’es nest; t- on, part of R 393 Jcaq solid object stands upright; -iw’es
between, together, be in contact R 537. (1) 13

t+&em=asq’it heaven, sky; t- on, part of R 393; J&em be surface; =asq’it sky,
atmosphere R 472, Nicodemus says this means literally "vault of the sky." (2)
10, 28

te- thither; toward there Doak 2.2.2.2.1 . (8) 6, 45, 56, 202, 206, 209, 230

te¢ roward; Nicodemus Dictionary. (7) 27, 66, 83, 195, 198, 214, 220

tel’ from,; adverb for comparative degree R 821. (11) 27, 80, 100, 109, 162, 164,
183, 186, 199, 204, 220

ten+ten pull; Vten pull on a line; CVC+CVC plural 592. (1) 191

tex"+m+ncut stop; Jiex” stop; -m middle Doak 2.2.2.2.2; -ncut reflexive Doak
2.2.2.2.2. (1) 185

tex”+tex¥+iw’es swop,; Jtex" stop; CVC+CVC plural 592; -iw’es come in contact R
537 (1) 183

te+k"in rell; te- thither R 416; /k"in sing. (1) 35

tg"el’ because, why, causal clause, that is the reason R 802. (4) 25, 32, 129, 176
ti?+ti™ fly, Jti?7% fly; CVC+CVC plural R 592. (1) 20

ti?+tiy’aq”+t fight, Jtiy’aq” fight; CVC+CVC plural R 592

t+mix*=ul’umx” earrh’ on, part of R 393; /mix"* hang in bunches (earth as 1t
appears from sky); =ul’'umx™ ground R 486. (3) 38, 182, 189
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tmi$ jusr. (7) 85, 102, 123, 151, 171, 178, 212
tor=us beckon, Jtor streach out, extend (as hand); =us eye R 478. (§) 14, 25, 26
tupen’ spider, /tupen’ spider. (1) 175

t+xes=8§in+iw’es good 1o feet; t- on, part of R 393; /Xas be well, be good; =3$in
feet R 482; -iw’es be in contact R 537. (1) 17

t’ap kill, shoot; /t’ap shoot. (9) 41, 79, 96, 107, 110, 130, 138, 143, 150
t’ap+min arrow; /t’ap arrow; -min instrumental R 452. (1) 62

t’ap+t’ap shoor; /t’ap shoot; CVC+CVC plural, distributive R 592. (1) 81
t’ax+t be swift; /t’aX be swift; -t used with some verbs of action R 301. (1) 301
t’at’aq™in’ Snipe. (8) 2, 3, 4, 5, 6, 35, 209, 227

ek’ +uk’™ fall down,; /t’ek’” one lies; CVC+ VC inchoative R 607. (1) 182
t’ek’+i lay; /t’ek’™ one lies; -i exageragion Doak 2.3.9.2 (1) 24

vex™ kill; Jt’ex” die, kill plural. (1) 211

t’ex*+ux" die; Jtex" kill; CVC+VC inchoative R 607. Nicodemus says that this
word is only used in reference to people. (3) 6, 9, 108

ik’ + ik +ut old; /t'ik™ old; CVC+CVC plural R 592; -ut state of R 447. (1)
162

t’i” already, evid; already, surely, absolutely, quite R 782. (8) 20, 21, 27, 65, 69,
145, 152

t’u ¢’u’ necessary to introduce the answer to a question if it be not merely "yes" or
"no" R 775. (1) 128

tc’ax™ fault; Jtc’ax” fault. (1) 230
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té&- person; prefix used when numbers refer to people R 643. (13) 2, 12, 14, 44, 45,
123, 162, 163, 164, 231

té’ig¥el climb; Nicodemus Dictionary. (4) 11, 22, 23, 27

u just; prefix of emphasis R 386, Doak 2.2.3. (16) 19, 25, 26, 38, 70, 93, 123,
125, 160, 167, 169, 171, 172, 182, 188, 220

ul- belonging to0; belonging to R 377, Doak 2.2.3. (1) 13

-ulmi- Zpacc; second person plural object Doak 2.2.2.2.2. (3) 130, 168, 173
ut- again, locative or directional prefix Doak 2.2.2.2.1 (63)

u+8iSil> flat; u inherent Doak 2.2.3; JSidil® very fine. (1) 104

-ut ar place; directional suffix Doak 2.2.2.2.2 (3) 75, 163, 201

u+8t jusr; uimmediate Doak 2.2.3; J3it fit, be exact, correct. (6) 43, 51, 52, 181,
187, 225 with root for "be fitting"

wi§ dwell; Jwi§ dwell (1) 1

-x* 2erg,; second person singular transitive subject 3.2. (12) 10, 49, 52, 57, 128,
140, 143, 213, 215, 216, 218

x*a art; article R 726. (11) 4, 33, 60, 65, 152, 192, 205, 226, 230
x*ar long time; J/x"ar a very long time. (1) 174

x"e arr; article R 726. (20) 1, 14, 34, 40, 52, 62, 79, 83, 140, 141, 143, 163,
174, 179, 203, 206, 207, 214

x"el+x"el+t alive; V/x"el be alive, live; CVC+CVC reduplication for plural (?) R
592; -t used with some verbs R 301. (2) 132, 231

x"et’ ger up, run away,; Jx"et’ move hurriedly. (6) 30, 59, 136, 158, 223, 224

x*i? here; demonstrative adverb R 702. (9) 4, 13, 25, 164, 206, 225
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x"is go,; V/x"is one travels, goes about. (1) 229

X"is+t go,; /x"is one travels, goes about; -t used with some verbs R 301. (25)

x"iy®e rthis, these; demonstrative adjective R 699. (14) 11, 25, 32, 71, 76, 87, 89,
104, 125, 176, 198, 223, 225, 226

x"i?+¢ here is where; demonstrative adverb with connective R 703 (17) 25, 68, 105,
123, 155, 162, 164, 183, 186, 189, 192, 202, 206, 213, 225

x"uy go; /x"uy go. (13) 18, 19, 20, 50, 83, 92, 114, 154, 174, 215, 216, 219

x"ut proceed; J/x"ut proceed to. (13) 15, 31, 38, 72, 79, 86, 96, 134, 145, 161,
197, 200, 221 -

x"u+x"is+t go (modestly); /x"is go; CV+CVC diminutive to express modesty R
605. (1) 201

x"u+x"i? rhis; demonstrative pronoun and adverb R 705. (2) 164, 189

Xac=num’+n clothing; J/Xac be ready, clothed, get ready; =num’ body R 461 -n ?
(1) 168

Xali’ might; JXali’ might, used in sense of expecting something unfavorable Adverbs,
Conjunctions, Interjections. (1) 175

Xaq’ pay; JXaq' pay, reward. (3) 168, 173, 177
Xat+t’apq bludgeon; /Xet club; Jt’apq stick pinlike object in. (2) 226, 227

Xat+Xat+t’apq bludgeon,; J/xet club; CVC+CVC reduplication plural R 592; /t’apq
stick pinlike object in. (1) 228

Xa+Xat+Xat bear; CV+CVC reduplication plural R 592; /Xat club. (1) 217

%ec+min+ncut ger ready; JXec get ready; -min relational Doak 2.2.2.2.2.;-ncut
relexive Doak 2.2.2.2.2. (1) 133

%xeminé like; /Xem love, Doak has the complete word /Xemin¢ as a root on p. 194.
42,5
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xes well; J/xes be well, be good. (1) 11

Xet bear; /et club. (2) 65

xit+t leave; /Xit leave, desert; -t used with some verbs R 301. (1) 152

Xum’ut [/ suppose, suppose, Adverbs, Conjunctions and Interjections. (5) 44, 45, 46
x“it hurry at something; J/X"it hurry at something. (1) 88

ya®+p=qin many assemble; /ya® assemble, many, crowd; -p involuntary R
306; =qin head R 489. (1) 73 ‘

yem silent; J/yem be silent. (1) 130

ye? procure game,; Jye? procure game. (5) 49, 87, 91, 96, 111
yo my!; interjection Nicodemus Dictionary. (1) 6

y’it3 sleep; /y’it§ Nicodemus Dictionary. (1) 43

y’c- cont; continuative Doak 2.2.2.2.1 (36)

y’uk“e? older sister; Jy’uk"e? woman saying younger brother. Kinship terms are
often reciprocal in Salishan languages. (1) 64

“ec=¢el’ =s¢i?¢e”+en rope; /Cec tie; =€t (e’ before vowel) for use R 521;
=gs¢i?che? horse R 495; -en that which R 571. (1) 191

®ipil§ person hides; JVipil§ person hides. (2) 99, 230
%ac’k look ar; /7ac’x look at. (6) 24, 27, 176, 202, 206
Papt have; /ept there is, have. (2) 2, 152

?asq” son; J7asq” son. (1) 1

?axil do; Maxil do, thus. (14) 6, 9, 25, 62, 68, 116, 159, 162, 164, 183, 186, 204,
225
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?a+?+pt have; /Mapt have, there is; -7- inchoative Doak 2.2.2.2.3. I think this
might mean that she wouldn’t become pregnant. (1) 3

?e obl; oblique Doak 5.1.1.2 (14) 17, 31, 43, 44, 45, 70, 80, 81, 86, 105, 110,
145, 150, 171

?ec- act; actual, made to be so R 384. Reichard says that this prefix preceeds all
other prefixes. (12) 1, 26, 43, 46, 92, 122, 139, 140, 147, 160, 169, 178

?ec- cust; customary aspect R 323 and Doak 4.2.2.1 . (11) 26, 92, 93, 122, 125,
139, 140, 147, 169, 178, 229

%ec+?axil intend; 7ec actual R 384; /7axil do. (1) 230

ec+?em=itx" mar house; ec actual R 384; /em one sits; =il4" house R 496. (1)
200

?ec+hn+Sar+i8+it upsrream,; 7ec actual R 384; hn loc Doak 2.2.2.2.1; /3ar be
difficult, disobedient, annoying; i§ developmental Doak 2.2.2.2.2; i¥ -ward R
539.(1) 64

?ec+p’en+p’en=S8in long legs lie; 7ec actual R 384; CVC+CVC plural Doak 592;
/p’en stem list long objects lie; =3in leg R 482. (1) 134

?ec+38et’ encircle; "ec customary R 323; /3et’ surround by enemy. (1) 68
%gc+8et’ rree; “ec actual R 384; /iet’ one long object projects (1) 12

%ec+wiS§ house; 7ec customary R 323; /wid reside, dwell, poles stand up. (4) 72,
159, 216, 229

2e¢in pur, be the marter; /7ein do with, put, be the matter with. (2) 117, 127
2ek*un say, J/7ek"un say, tell. (76)
?em sit; /em one sits. (4) 75, 119, 162, 201

2em+ut sit; /7em one sits; -ut at a place directional suffix Doak 2.2.2.2.2. (3) 75,
163, 201
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%enis go back; Jenis leave, set out, go away. (3) 69, 86, 159
"ept have, there is; /ept there is, have. (4) 152, 198, 213, 214
%esl rwo; /sl two. (6) 13, 70, 71, 80, 91, 111

%icé+n play; /icé play; -n ?. (1) 155

%itn ear; /Midn eat. (13) 60, 75, 89, 98, 106, 122, 123, 124, 130, 138, 141, 145,
171 :

im try; /im try. (1) 160
%ing“et what; /Ting"et what, be who. (1) 92
k™ bring; /uk” bring. (1) 166

2uk”+2uk”+ne’n bring gradually; /uk” bring; CYC+CVC plural R 596 (1) 10
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